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Types of Minhah offerings: 
 

1)​ The minchah that accompanies other sacrifices. 
נסכים מנחת —Grain offerings that are accompanied by a libation. These are mandatory for olot and 

shelamim (zevah). The minhah is mixed with oil and it is entirely burnt on the altar. With it is 
brought a wine offering. An “issaron” is a tenth of an ephah. Estimates put this at about 2 liters, 
but of course this is just an estimate.  
 

 שלח( )פרשת ז - ג פסוק טו פרק במדבר
 הַצּאֹן: מִן אוֹ הַבָּקָר מִן לַיקוָֹק ניִחחַֹ רֵיחַ לַעֲשׂוֹת בְּמעֲֹדֵיכֶם אוֹ בִנדְָבָה אוֹ נדֶֶר לְפַלֵּא זֶבַח אוֹ עלָֹה לַיקוָֹק אִשֶּׁה וַעֲשִׂיתֶם )ג(
 עַל תַּעֲשֶׂה הַהִין רְבִיעִית לַנּסֶֶךְ וְייַןִ )ה( :שָׁמֶן הַהִין בִּרְבִעִית בָּלוּל עִשָּׂרוֹן סלֶֹת מִנְחָה לַיקוָֹק קָרְבָּנוֹ הַמַּקְרִיב וְהִקְרִיב )ד(

 לַנּסֶֶךְ וְייַןִ )ז( :הַהִין שְׁלִשִׁית בַשֶּׁמֶן בְּלוּלָה עֶשְׂרנִֹים שְׁנֵי סלֶֹת מִנְחָה תַּעֲשֶׂה לָאַילִ אוֹ )ו( הָאֶחָד: לַכֶּבֶשׂ לַזּבַָח אוֹ הָעלָֹה
 לַיקוָֹק: ניִחחַֹ רֵיחַ תַּקְרִיב הַהִין שְׁלִשִׁית

 
2)​ Stand-alone public minchah offerings 

העומר מנחת  —The omer minchah. A handful is burnt on the altar and the rest is eaten by the 
kohanim. The rabbis interpret minchat bikkurim as referring to the omer, which is a “first fruit” 
sacrifice.  
 

 ויקרא( )פרשת טז - יד פסוק ב פרק ויקרא
 שֶׁמֶן עָלֶיהָ וְנתַָתָּ )טו( בִּכּוּרֶיךָ: מִנחְַת אֵת תַּקְרִיב כַּרְמֶל גֶּרֶשׂ בָּאֵשׁ קָלוּי אָבִיב לַיקוָֹק בִּכּוּרִים מִנְחַת תַּקְרִיב וְאִם )יד(

 לַיקוָֹק: אִשֶּׁה לְבנֹתָָהּ כָּל עַל וּמִשַּׁמְנהָּ מִגִּרְשָׂהּ אַזכְָּרָתָהּ אֶת הַכּהֵֹן וְהִקְטִיר )טז( הִוא: מִנחְָה לְבנֹהָ עָלֶיהָ וְשַׂמְתָּ
 

 אמור( )פרשת יא - י פסוק כג פרק ויקרא
 עמֶֹר אֶת וַהֲבֵאתֶם קְצִירָהּ אֶת וּקְצַרְתֶּם לָכֶם נתֵֹן אֲניִ אֲשֶׁר הָאָרֶץ אֶל תָבאֹוּ כִּי אֲלֵהֶם וְאָמַרְתָּ ישְִׂרָאֵל בְּניֵ אֶל דַּבֵּר )י(

 הַכּהֵֹן: ינְיִפֶנּוּ הַשַּׁבָּת מִמָּחֳרַת לִרְצנֹכְֶם יקְוָֹק לִפְניֵ הָעמֶֹר אֶת וְהֵניִף )יא( הַכּהֵֹן: אֶל קְצִירְכֶם רֵאשִׁית
 

הלחם שתי —The loaves brought on Shavuot—eaten by the kohanim 
 אמור( )פרשת יז - טו פסוק כג פרק ויקרא

 הַשַּׁבָּת מִמָּחֳרַת עַד )טז( תִּהְייֶנהָ: תְּמִימתֹ שַׁבָּתוֹת שֶׁבַע הַתְּנוּפָה עמֶֹר אֶת הֲבִיאֲכֶם מִיּוֹם הַשַּׁבָּת מִמָּחֳרַת לָכֶם וּסְפַרְתֶּם )טו(
 עֶשְׂרנִֹים שְׁנֵי שְׁתַּיםִ תְּנוּפָה לֶחֶם תָּבִיאּוּ מִמּוֹשְׁבתֵֹיכֶם )יז( לַיקוָֹק: חֲדָשָׁה מִנְחָה וְהִקְרַבְתֶּם יוֹם חֲמִשִּׁים תִּסְפְּרוּ הַשְּׁבִיעִת

 :לַיקוָֹק בִּכּוּרִים תֵּאָפֶינָה חָמֵץ תִּהְייֶנָה סלֶֹת
 

הפנים לחם —Shewbread—eaten by the kohanim 
 אמור( )פרשת ט - ה פסוק כד פרק ויקרא



 שֵׁשׁ מַעֲרָכוֹת שְׁתַּיםִ אוֹתָם וְשַׂמְתָּ )ו( הָאֶחָת: הַחַלָּה יהְִיהֶ עֶשְׂרנִֹים שְׁנֵי חַלּוֹת עֶשְׂרֵה שְׁתֵּים אתָֹהּ וְאָפִיתָ סלֶֹת וְלָקַחְתָּ )ה(
 בְּיוֹם )ח( לַיקוָֹק: אִשֶּׁה לְאַזכְָּרָה לַלֶּחֶם וְהָיתְָה זכַָּה לְבנֹהָ הַמַּעֲרֶכֶת עַל וְנתַָתָּ )ז( יקְוָֹק: לִפְניֵ הַטָּהרֹ הַשֻּׁלְחָן עַל הַמַּעֲרָכֶת

 קָדשֹׁ בְּמָקוֹם וַאֲכָלֻהוּ וּלְבָניָו לְאַהֲרןֹ וְהָיתְָה )ט( עוֹלָם: בְּרִית ישְִׂרָאֵל בְּניֵ מֵאֵת תָּמִיד יקְוָֹק לִפְניֵ יעַַרְכֶנּוּ הַשַּׁבָּת בְּיוֹם הַשַּׁבָּת
 עוֹלָם: חָק יקְוָֹק מֵאִשֵּׁי לוֹ הוּא קָדָשִׁים קדֶֹשׁ כִּי
 

3)​ Personal stand-alone minchah offerings 
 

חוטא מנחת —The offering brought by a poor person when transgressing testimonial oaths, other 
types of oaths ( ביטוי שבועת ) or defiling the Temple (all listed in Leviticus 5).  
 

 ויקרא( )פרשת יב - יא פסוק ה פרק ויקרא
 ישִָׂים לֹא לְחַטָּאת סלֶֹת הָאֵפָה עֲשִׂירִת חָטָא אֲשֶׁר קָרְבָּנוֹ אֶת וְהֵבִיא יוֹנהָ בְניֵ לִשְׁניֵ אוֹ תרִֹים לִשְׁתֵּי ידָוֹ תַשִּׂיג לֹא וְאִם )יא(
 וְהִקְטִיר אַזכְָּרָתָהּ אֶת קֻמְצוֹ מְלוֹא מִמֶּנּהָ הַכּהֵֹן וְקָמַץ הַכּהֵֹן אֶל וֶהֱבִיאָהּ )יב( הִוא: חַטָּאת כִּי לְבנֹהָ עָלֶיהָ יתִֵּן וְלֹא שֶׁמֶן עָלֶיהָ

 הִוא חַטָּאת יקְוָֹק אִשֵּׁי עַל הַמִּזבְֵּחָה
 

סוטה מנחת —Sotah (most of this is dealt with in Masechet Sotah). Also called קנאות מנחת , the 
minchah of jealousy. Eaten by the kohanim.  
 

 נשא( )פרשת טז - יב פסוק ה פרק במדבר
 זרֶַע שִׁכְבַת אתָֹהּ אִישׁ וְשָׁכַב )יג( מָעַל: בוֹ וּמָעֲלָה אִשְׁתּוֹ תִשְׂטֶה כִּי אִישׁ אִישׁ אֲלֵהֶם וְאָמַרְתָּ ישְִׂרָאֵל בְּניֵ אֶל דַּבֵּר )יב(

 וְהִוא אִשְׁתּוֹ אֶת וְקִנּאֵ קִנאְָה רוּחַ עָלָיו וְעָבַר )יד( נתְִפָּשָׂה: לֹא וְהִוא בָּהּ אֵין וְעֵד נטְִמָאָה וְהִיא וְנסְִתְּרָה אִישָׁהּ מֵעֵיניֵ וְנעְֶלַם
 אֶת וְהֵבִיא הַכּהֵֹן אֶל אִשְׁתּוֹ אֶת הָאִישׁ וְהֵבִיא )טו( נטְִמָאָה: לֹא וְהִיא אִשְׁתּוֹ אֶת וְקִנּאֵ קִנאְָה רוּחַ עָלָיו עָבַר אוֹ נטְִמָאָה
 זִכָּרוֹן מִנְחַת הוּא קְנָאתֹ מִנְחַת כִּי לְבנָֹה עָלָיו יתִֵּן וְלֹא שֶׁמֶן עָלָיו יצִקֹ לֹא שְׂערִֹים קֶמַח הָאֵיפָה עֲשִׂירִת עָלֶיהָ קָרְבָּנָהּ
 :יקְוָֹק לִפְנֵי וְהֶעֱמִדָהּ הַכּהֵֹן אתָֹהּ וְהִקְרִיב )טז( עָוֹן: מַזְכֶּרֶת

 
המשיח כהן מנחת —also called חביתין מנחת . This was offered by the Kohen Hagadol every day. The 

entire offering was burned.  
 

חינוך מנחת —Dedication minhah. Brought by a priest on the day he is dedicated (educated?) to 
serve in the Temple, or by the Kohen Gadol when appointed.  
 

 צו( )פרשת יד - יג פסוק ו פרק ויקרא
 וּמַחֲצִיתָהּ בַּבּקֶֹר מַחֲצִיתָהּ תָּמִיד מִנחְָה סלֶֹת הָאֵפָה עֲשִׂירִת אתֹוֹ הִמָּשַׁח בְּיוֹם לַיקוָֹק יקְַרִיבוּ אֲשֶׁר וּבָניָו אַהֲרןֹ קָרְבַּן זהֶ )יג(

 הַמָּשִׁיחַ וְהַכּהֵֹן )טו( לַיקוָֹק: ניִחחַֹ רֵיחַ תַּקְרִיב פִּתִּים מִנחְַת תֻּפִיניֵ תְּבִיאֶנּהָ מֻרְבֶּכֶת תֵּעָשֶׂה בַּשֶּׁמֶן מַחֲבַת עַל )יד( בָּעָרֶב:
 פ תֵאָכֵל: לֹא תִּהְיהֶ כָּלִיל כּהֵֹן מִנחְַת וְכָל )טז( תָּקְטָר: כָּלִיל לַיקוָֹק עוֹלָם חָק אתָֹהּ יעֲַשֶׂה מִבָּניָו תַּחְתָּיו

4)​ Voluntary stand-alone offering 
 

נדבה מנחת —Voluntary minhah. There are five types of these: 
 ויקרא( )פרשת ז - א פסוק ב פרק ויקרא

 סולת מנחת (1



 אַהֲרןֹ בְּניֵ אֶל וֶהֱבִיאָהּ )ב( לְבנֹהָ: עָלֶיהָ וְנתַָן שֶׁמֶן עָלֶיהָ וְיצַָק קָרְבָּנוֹ יהְִיהֶ סלֶֹת לַיקוָֹק מִנחְָה קָרְבַּן תַקְרִיב כִּי וְנפֶֶשׁ )א(
 ניִחחַֹ רֵיחַ אִשֵּׁה הַמִּזבְֵּחָה אַזכְָּרָתָהּ אֶת הַכּהֵֹן וְהִקְטִיר לְבנֹתָָהּ כָּל עַל וּמִשַּׁמְנהָּ מִסָּלְתָּהּ קֻמְצוֹ מְלֹא מִשָּׁם וְקָמַץ הַכּהֲֹניִם
  ס יקְוָֹק: מֵאִשֵּׁי קָדָשִׁים קדֶֹשׁ וּלְבָניָו לְאַהֲרןֹ הַמִּנחְָה מִן וְהַנּוֹתֶרֶת )ג( לַיקוָֹק:

 
 רקיקים תנור מאפה מנחת (3 חלות  (Oven) תנור מאפה מנחת (2

  ס בַּשָּׁמֶן: מְשֻׁחִים מַצּוֹת וּרְקִיקֵי בַּשֶּׁמֶן בְּלוּלֹת מַצּתֹ חַלּוֹת סלֶֹת תַנּוּר מַאֲפֵה מִנחְָה קָרְבַּן תַקְרִב וְכִי )ד(
 
  Griddle מחבת מנחת (4

  ס הִוא: מִנחְָה שָׁמֶן עָלֶיהָ וְיצַָקְתָּ פִּתִּים אתָֹהּ פָּתוֹת )ו( תִהְיהֶ: מַצָּה בַשֶּׁמֶן בְּלוּלָה סלֶֹת קָרְבָּנךֶָ הַמַּחֲבַת עַל מִנחְָה וְאִם )ה(
 
 Pan מרחשת מנחת (5

 תֵּעָשֶׂה בַּשֶּׁמֶן סלֶֹת קָרְבָּנךֶָ מַרְחֶשֶׁת מִנחְַת וְאִם )ז(
 

The four acts of avodah for a minhah:  
1)​  the taking of a handful—קמיצה
2)​ שרת בכלי הקמיצה נתינת —putting the handful into the vessel 
3)​ למזבח הולכת —bringing it to the altar 
4)​ המזבח על הקטרתו —burning it on the altar 

 
These four “acts” correspond to the four acts for slaughtering an animal sacrifice (slaughtering, 
receiving the blood in a vessel, bringing it to the altar, and throwing it on the altar). 
If one performs one of these acts with the intention of offering it at the wrong time, he makes it 
into פיגול. If he offers it with the intention of eating it in the wrong place, he disqualifies it. These 
laws are mostly the same laws that are in Zevahim about animal sacrifices.  
 

 צו( )פרשת יח פסוק ז פרק ויקרא
 הָאכֶֹלֶת וְהַנּפֶֶשׁ יהְִיהֶ פִּגּוּל לוֹ יחֵָשֵׁב לֹא אתֹוֹ הַמַּקְרִיב ירֵָצֶה לֹא הַשְּׁלִישִׁי בַּיּוֹם שְׁלָמָיו זבֶַח מִבְּשַׂר יאֵָכֵל הֵאָכלֹ וְאִם )יח(
 תִּשָּׂא: עֲוֹנהָּ מִמֶּנּוּ

 
 צו( )פרשת יח פסוק ז פרק ויקרא רש"י

 מדבר. הכתוב בשלישי לאכלו בשחיטה במחשב - וגו' יאכל האכל ואם )יח(
 

 קדושים( )פרשת ז - ה פסוק יט פרק ויקרא
 ישִָּׂרֵף: בָּאֵשׁ הַשְּׁלִישִׁי יוֹם עַד וְהַנּוֹתָר וּמִמָּחֳרָת יאֵָכֵל זבְִחֲכֶם בְּיוֹם )ו( תִּזבְָּחֻהוּ: לִרְצנֹכְֶם לַיקוָֹק שְׁלָמִים זבֶַח תִזבְְּחוּ וְכִי )ה(
 הַנֶּפֶשׁ וְנִכְרְתָה חִלֵּל יקְוָֹק קדֶֹשׁ אֶת כִּי ישִָּׂא עֲוֹנוֹ וְאכְֹלָיו )ח( ירֵָצֶה: לֹא הוּא פִּגּוּל הַשְּׁלִישִׁי בַּיּוֹם יאֵָכֵל הֵאָכלֹ וְאִם )ז(

 מֵעַמֶּיהָ: הַהִוא
 

 קדושים( )פרשת ז פסוק יט פרק ויקרא רש"י
 שלמיו זבח מבשר יאכל האכל ואם יח( ז )ויקרא נאמר כבר שהרי לזמנו, לחוץ ענין אינו אם - וגו' יאכל האכל ואם )ז(

 למקומו. לחוץ ענין תנהו וגו',



 
The Procedure for bringing the minchah (from Tiferet Yisrael commentary)  
He brings one-tenth of an ephah of fine flour and one log of oil. He first places a small amount of 
the oil into a non-sacred vessel, and the fine flour on top of it. Then he again pours a small 
amount of oil onto the flour and mixes everything together. After the mixing, he transfers it into 
a service vessel (some hold that the mixing itself must take place in a service vessel), and he 
pours onto it the remainder of the oil from the log, and places a handful of frankincense on it. He 
brings it to the priest. 
 
The priest takes it and brings it to the southwestern corner of the altar, and offers the vessel 
containing the meal offering against the edge of that corner. Then the priest gathers all the 
kernels of frankincense on the meal offering to one side, so that no kernel of it will become 
mixed with the meal offering, and he removes a handful (kemitzah) of the meal offering. 
 
He places the handful into another service vessel, gathers all the frankincense remaining from the 
leftovers, and places it on top of the handful. He brings it up to the altar, salts it, and burns it; the 
remainder is eaten. 
 
For the pan or deep-pan meal offering: 
 
After the mixing described above, he kneads the meal offering with lukewarm water and bakes it 
in a pan (a shallow vessel) or a deep-pan (a deep vessel), depending on what he vowed—ten 
unleavened cakes. After they are baked, he crumbles the cakes into pieces the size of olives, 
pours the remaining oil from the log onto the crumbled pieces, and places everything into a 
service vessel, then puts a handful of frankincense on it. 
 
He brings it to the priest, and the priest performs with it the same procedure as with the fine flour 
offering. 
 
For the oven-baked meal offering: 
 
If he vowed to bring loaves, then oil is not placed in a non-sacred vessel first as with the other 
offerings; instead, he mixes the flour immediately with all the oil, and kneads it with lukewarm 
water. He then bakes it in the Temple oven without a vessel—ten loaves—and crumbles them, 
places the crumbled pieces into a service vessel, puts frankincense on them, and brings them to 
the priest. 
 
The priest performs with it as with the other meal offerings. 
 



But if he vowed to bring wafers, he immediately kneads the flour with lukewarm water without 
any oil at all, and makes ten wafers, and bakes them in the Temple oven. After baking, he takes 
the log of oil and smears it onto the wafers. According to Maimonides, he smears and re-smears 
them until the entire log of oil is absorbed into them; according to other opinions, he smears 
them only once in the shape of the Greek letter chi (X), and the remainder of the oil is eaten by 
the priests. 
 
The oil-smeared wafers are then crumbled into pieces and placed into a service vessel. He places 
a handful of frankincense on them, and the priest brings it to the altar, removes a handful, and 
offers it on the altar. 
 
(Tiferet Yisrael) 
 
​  

 א פרק
 א משנה

 עָלוּ שֶׁלֹּא אֶלָּא כְּשֵׁרוֹת, לִשְׁמָן, שֶׁלֹּא שֶׁנּקְִמְצוּ הַמְּנחָוֹת כָּל
  קְנאָוֹת. וּמִנחְַת חוֹטֵא, מִמִּנחְַת חוּץ חוֹבָה, מִשּׁוּם לַבְּעָלִים

 
 בַּכְּלִי, נתַָן לִשְׁמָן, שֶׁלֹּא שֶׁקְּמָצָן קְנאָוֹת וּמִנחְַת חוֹטֵא מִנחְַת
 אוֹ לִשְׁמָן, וְשֶׁלֹּא לִשְׁמָן אוֹ לִשְׁמָן, שֶׁלֹּא וְהִקְטִיר וְהִלֵּךְ,
  פְּסוּלוֹת. וְלִשְׁמָן, לִשְׁמָן שֶׁלֹּא

 
 מִנחְַת וּלְשֵׁם חוֹטֵא מִנחְַת לְשֵׁם לִשְׁמָן, וְשֶׁלֹּא לִשְׁמָן כֵּיצַד

 וּלְשֵׁם נדְָבָה מִנחְַת לְשֵׁם וְלִשְׁמָן, לִשְׁמָן שֶׁלֹּא אוֹ נדְָבָה,
  חוֹטֵא: מִנחְַת

 
 ב משנה
 אוֹנןֵ, זרָ, שֶׁקְּמָצָן הַמְּנחָוֹת כָּל וְאַחַת חוֹטֵא מִנחְַת אַחַת
 ידַָיםִ רְחוּץ שֶׁלֹּא כִּפּוּרִים, מְחֻסַּר בְּגָדִים, מְחֻסַּר יוֹם, טְבוּל

 גַּבֵּי עַל כֵלִים, גַּבֵּי עַל עוֹמֵד יוֹשֵׁב, טָמֵא, עָרֵל, וְרַגְלַיםִ,
  פָּסָל. חֲבֵרוֹ, רַגְלֵי גַּבֵּי עַל בְהֵמָה,

 
 וְיקְִמץֹ וְיחֲַזרֹ יחֲַזיִר אוֹמֵר, בְּתֵירָא בֶּן פָּסָל. בִּשְׂמאֹל, קָמַץ

  בְּימִָין.
 לְבוֹנהָ, שֶׁל קרֶֹט אוֹ מֶלַח גַרְגִּיר אוֹ צְרוֹר בְידָוֹ וְעָלָה קָמַץ
  פָּסוּל. וְהֶחָסֵר, הַיּתֵָר הַקּמֶֹץ שֶׁאָמְרוּ, מִפְּניֵ פָּסַל,
  מְברָֹץ. שֶׁקְּמָצוֹ הַיּתֵָר, הוּא אֵיזהֶ

  אֶצְבְּעוֹתָיו. בְרָאשֵׁי שֶׁקְּמָצוֹ וְחָסֵר,
  ידָוֹ: פַּס עַל אֶצְבְּעוֹתָיו אֶת פּוֹשֵׁט עוֹשֶׂה, הוּא כֵּיצַד

 
 ג משנה
  פְּסוּלָה. לְבוֹנתָָהּ, חִסַּר שַׁמְנהָּ, וְחִסַּר שַׁמְנהָּ, רִבָּה

 

Minchah One 
These minchah offerings were offered with the 
wrong intent. This is part of the rabbinic emphasis 
on intent. To the rabbis, it is not enough that the 
steps to perform the sacrifice were properly 
executed. The intention has to be correct. 
For most offerings, if the intent is wrong, the 
minchah can be eaten, but another minchah must 
be brought in its place. The exceptions are the 
sinner and sotah menahot. These menahot are 
compared to the hatat animal offering and a hatat 
offered without the intent of it being for the owner 
cannot be eaten (Zevahim 1:4).  
 
 
 
Mishnah 2 
The first part of the mishnah lists those who 
cannot offer the minchah. This disqualifies the 
entire offering. This same mishnah is found in 
Zevahim 2:1. 
 
 
 
 
The handful should be neither too much, nor too 
little.  
  .overflowing—מברץ
 
How must he do it? 
He stretches his fingers over his palm. 
 



 מִשְּׁירֶָיהָ כַזּיַתִ אוֹ בַחוּץ, שְׁירֶָיהָ לֶאֱכלֹ הַמִּנחְָה אֶת הַקּוֹמֵץ
 אוֹ בַּחוּץ, מִקֻּמְצָהּ כַזּיַתִ אוֹ בַּחוּץ, קֻמְצָהּ לְהַקְטִיר בַחוּץ,

  כָרֵת. בּוֹ וְאֵין פָּסוּל בַּחוּץ, לְבוֹנתָָהּ לְהַקְטִיר
 

 לְהַקְטִיר לְמָחָר, מִשְּׁירֶָיהָ כַזּיַתִ אוֹ לְמָחָר, שְׁירֶָיהָ לֶאֱכלֹ
 לְבוֹנתָָהּ לְהַקְטִיר אוֹ לְמָחָר, מִקֻּמְצָהּ כַזּיַתִ אוֹ לְמָחָר, קֻמְצָהּ
  כָּרֵת. עָלָיו וְחַיּבִָין פִּגּוּל לְמָחָר,

 
 וְהַמַּקְטִיר, וְהַמְהַלֵּךְ, בִּכְלִי, וְהַנּוֹתֵן הַקּוֹמֵץ, כָּל הַכְּלָל, זהֶ

 לְהַקְטִיר, שֶׁדַּרְכּוֹ דָּבָר וּלְהַקְטִיר לֶאֱכלֹ, שֶׁדַּרְכּוֹ דָּבָר לֶאֱכלֹ
 פִּגּוּל ,לִזְמַנּוֹ חוּץ כָרֵת. בּוֹ וְאֵין פָּסוּל ,לִמְקוֹמוֹ חוּץ

  כְּמִצְוָתוֹ. הַמַּתִּיר שֶׁיּקְִרַב וּבִלְבַד כָּרֵת, עָלָיו וְחַיּבִָין
 

 בַּכְּלִי וְנתַָן בִּשְׁתִיקָה קָמַץ כְּמִצְוָתוֹ. הַמַּתִּיר קָרַב כֵּיצַד
 בַּכְּלִי וְנתַָן לִזמְַנּוֹ חוּץ שֶׁקָּמַץ אוֹ לִזמְַנּוֹ, חוּץ וְהִקְטִיר וְהִלֵּךְ
 וְהִלֵּךְ בַּכְּלִי וְנתַָן שֶׁקָּמַץ אוֹ בִּשְׁתִיקָה, וְהִקְטִיר וְהִלֵּךְ

  כְּמִצְוָתוֹ: הַמַּתִּיר שֶׁקָּרַב הוּא זהֶ לִזמְַנּוֹ, חוּץ וְהִקְטִיר
 

 ד משנה
 וְנתַָן לִמְקוֹמוֹ, חוּץ קָמַץ כְּמִצְוָתוֹ. הַמַּתִּיר קָרַב לֹא כֵּיצַד
 וְנתַָן לִזמְַנּוֹ חוּץ שֶׁקָּמַץ אוֹ לִזמְַנּוֹ, חוּץ וְהִקְטִיר וְהִלֵּךְ בַּכְּלִי
 בַּכְּלִי וְנתַָן שֶׁקָּמַץ אוֹ לִמְקוֹמוֹ, חוּץ וְהִקְטִיר וְהִלֵּךְ בַּכְּלִי
 קְנאָוֹת וּמִנחְַת חוֹטֵא מִנחְַת לִמְקוֹמוֹ, חוּץ וְהִקְטִיר וְהִלֵּךְ

 לִזמְַנּןָ, חוּץ וְהִקְטִיר וְהִלֵּךְ בַּכְּלִי וְנתַָן לִשְׁמָן שֶׁלֹּא שֶׁקְּמָצָן
 שֶׁלֹּא וְהִקְטִיר וְהִלֵּךְ בַּכְּלִי וְנתַָן לִזמְַנּןָ, חוּץ שֶׁקָּמַץ אוֹ

 זהֶ לִשְׁמָן, שֶׁלֹּא וְהִקְטִיר וְהִלֵּךְ בַּכְּלִי וְנתַָן שֶׁקָּמַץ אוֹ לִשְׁמָן,
  כְּמִצְוָתוֹ. הַמַּתִּיר קָרַב שֶׁלֹּא הוּא

 בַּחוּץ, וְכַזּיַתִ לְמָחָר כַּזּיַתִ לְמָחָר, וְכַזּיַתִ בַּחוּץ כַּזּיַתִ לֶאֱכלֹ
 וְכַחֲצִי לְמָחָר זיַתִ כַּחֲצִי לְמָחָר, זיַתִ וְכַחֲצִי בַּחוּץ זיַתִ כַּחֲצִי

  כָרֵת. בּוֹ וְאֵין פָּסוּל בַּחוּץ, זיַתִ
 

 קָדְמָה הַזּמְָן מַחֲשֶׁבֶת אִם הַכְּלָל, זהֶ יהְוּדָה, רַבִּי אָמַר
 מַחֲשֶׁבֶת וְאִם כָּרֵת. עָלָיו וְחַיּבִָים פִּגּוּל הַמָּקוֹם, לְמַחֲשֶׁבֶת

  כָרֵת. בּוֹ וְאֵין פָּסוּל הַזּמְָן, לְמַחֲשֶׁבֶת קָדְמָה הַמָּקוֹם
  כָרֵת. בּוֹ וְאֵין פָּסוּל וָזהֶ זהֶ אוֹמְרִים, וַחֲכָמִים

 
 אֲכִילָה שֶׁאֵין כָּשֵׁר, זיַתִ, כַּחֲצִי וּלְהַקְטִיר זיַתִ כַּחֲצִי לֶאֱכלֹ

  מִצְטָרְפִין: וְהַקְטָרָה
 

Mishnah 3 
 
Wrong intentions (see Zevahim 2:2-3) 
Category 1—to eat the minchah outside of the 
Temple. Disqualifies, but no karet. This is not the 
pigul referred to directly in the verse.  
 
 
Category 2—to eat the minchah beyond the time 
allowed—disqualified and punished by karet. This 
is the biblical pigul.  
 
 
In order to be deserving of pigul, the sacrifice 
must be offered correctly, with this one exception.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Mishnah 4 
If he mixes various problematic intentions, then 
the sacrifice is disqualified, but there is no karet.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
R. Yehudah follows the first intention, but the 
sages follow either.  
 
 
 
 
 
Rabbis love to discuss the question of half of a 
shiur—do they join together. This is a classic case 



of categorical thinking. Two categories, each done 
with less than the mandated amount, do not add 
up.  

 
 ב' פרק

 א משנה
 לְמָחָר, קֻמְצָהּ לְהַקְטִיר אוֹ שְׁירֶָיהָ לֶאֱכלֹ הַמִּנחְָה אֶת הַקּוֹמֵץ

  כָּרֵת. עָלָיו וְחַיּבִָין פִגּוּל שֶׁהוּא בָּזהֶ, יוֹסֵי רַבִּי מוֹדֶה
 בּוֹ וְאֵין פָּסוּל אוֹמֵר, יוֹסֵי רַבִּי לְמָחָר, לְבוֹנתָָהּ לְהַקְטִיר

 לוֹ, אָמְרוּ כָּרֵת. עָלָיו וְחַיּבִָין פִּגוּל אוֹמְרִים, וַחֲכָמִים כָרֵת,
  הַזּבַָח. מִן זוֹ שָּׁנהָ מַה

 אֵינהָּ וּלְבוֹנהָ אֶחָד, וְאֵמוּרָיו וּבְשָׂרוֹ דָּמוֹ שֶׁהַזּבֶַח לָהֶם, אָמַר
  הַמִּנחְָה: מִן
 
 
 
 
 
 

 ב משנה
 הִקְטִיר לְמָחָר, הַחַלּוֹת מִן אַחַת לֶאֱכלֹ כְבָשִׂים שְׁניֵ שָׁחַט
 אוֹמֵר, יוֹסֵי רַבִּי לְמָחָר, הַסְּדָרִים מִן אַחַד לֶאֱכלֹ בְזיִכִין שְׁניֵ

 עָלָיו וְחַיּבִָין פִּגּוּל עָלָיו, שֶׁחִשַּׁב הַסֵּדֶר וְאוֹתוֹ הַחַלָּה אוֹתָהּ
  כָרֵת. בּוֹ וְאֵין פָּסוּל וְהַשֵּׁניִ כָּרֵת,

  כָּרֵת. עָלָיו וְחַיּבִָין פִּגּוּל וָזהֶ זהֶ אוֹמְרִים, וַחֲכָמִים
 

 יהְוּדָה רַבִּי הַסְּדָרִים, מִן אַחַד אוֹ הַחַלּוֹת מִן אַחַת נטְִמֵאת
 צִבּוּר קָרְבַּן שֶׁאֵין הַשְּׂרֵפָה, לְבֵית יצְֵאוּ שְׁניֵהֶם אוֹמֵר,
  חָלוּק.

  יאֵָכֵל: וְהַטָּהוֹר בְטֻמְאָתוֹ, הַטָּמֵא אוֹמְרִים, וַחֲכָמִים
 

 ג משנה
  הַתּוֹדָה. אֶת מְפַגֵּל אֵינוֹ וְהַלֶּחֶם הַלֶּחֶם, אֶת מְפַגֶּלֶת הַתּוֹדָה
 וְהַלֶּחֶם הִיא לְמָחָר, מִמֶּנּהָ לֶאֱכלֹ הַתּוֹדָה אֶת הַשּׁוֹחֵט כֵּיצַד.

  מְפֻגָּלִין.
 מְפֻגָּלֶת. אֵינהָּ וְהַתּוֹדָה מְפֻגָּל הַלֶּחֶם לְמָחָר, הַלֶּחֶם מִן לֶאֱכלֹ

 אֶת מְפַגֵּל אֵינוֹ וְהַלֶּחֶם הַלֶּחֶם, אֶת מְפַגְּלִין הַכְּבָשִׂים
  הַכְּבָשִׂים.

 וְהַלֶּחֶם הֵם לְמָחָר, מֵהֶם לֶאֱכלֹ הַכְּבָשִׂים אֶת הַשּׁוֹחֵט כֵּיצַד.
  מְפֻגָּלִים.

 אֵינןָ וְהַכְּבָשִׂים מְפֻגָּל, הַלֶּחֶם לְמָחָר, הַלֶּחֶם מִן לֶאֱכלֹ
  מְפֻגָּלִין:

 
 

 ד משנה

Mishna One 
The structure of this mishnah is strange. First R. 
Yose agrees and then we get the dispute.  
Explanation of R. Yose: Both the handful and the 
burning of the incense (mandatory in all personal 
menahot) are what allow the remainder of the 
minchah to be eaten. If one is performing one act 
that would permit, in this case, putting the handful 
of flour on the altar, with an improper intent about 
the other permitting act, then the act does not 
entail karet. But the sages disagree.  
With flesh sacrifices, one who slaughters with the 
intent to burn the innards at the wrong time does 
entail karet?  
R. Yose does not envision the incense as part of 
the minhah. 
 
Mishnah 2 
  .are dishes of incense בזיכין
R. Yose would hold that if the improper intent was 
only one of the two items, then there is no liability 
of karet for the second one. Again, R. Yose 
separates them into two different entities. The 
other rabbis do not.  
The last part of the mishnah is also about 
connecting separate entities—either the two 
loaves or the two orders of the twelve loaves 
shewbread loaves.  
 
 

 
 
 

Mishnah 3 
 צו( )פרשת יג - יב פסוק ז פרק ויקרא

 מַצּוֹת חַלּוֹת הַתּוֹדָה זבֶַח עַל וְהִקְרִיב יקְַרִיבֶנּוּ תּוֹדָה עַל אִם )יב(
 חַלֹּת מֻרְבֶּכֶת וְסלֶֹת בַּשָּׁמֶן מְשֻׁחִים מַצּוֹת וּרְקִיקֵי בַּשֶּׁמֶן בְּלוּלֹת
 זבֶַח עַל קָרְבָּנוֹ יקְַרִיב חָמֵץ לֶחֶם חַלֹּת עַל )יג( בַּשָּׁמֶן: בְּלוּלֹת
 שְׁלָמָיו: תּוֹדַת

According to the rabbis, the todah sacrifice is 
accompanied by forty loaves of bread, 10 of 
which are hametz. Ten loaves of matzah, ten 
rekikei, and ten boiled loaves of matzah.  
The sacrifice is the עיקר and the loaves are טפל, 
secondary. Our mishnah teaches that the wrong 



 מֵאִיר. רַבִּי דִּבְרֵי בִכְלִי, מִשֶּׁקָּדְשׁוּ הַנּסְָכִין אֶת מְפַגֵּל הַזּבֶַח
  הַזּבַָח. אֶת מְפַגְּלִין אֵינןָ וְהַנּסְָכִין

 וּנסְָכָיו הוּא לְמָחָר, מִמֶּנּוּ לֶאֱכלֹ הַזּבֶַח אֶת הַשּׁוֹחֵט כֵּיצַד.
 וְהַזּבֶַח מְפֻגָּלִין, הַנּסְָכִין לְמָחָר, הַנּסְָכִין מִן לְהַקְרִיב מְפֻגָּלִין.

  מְפֻגָּל: אֵינוֹ
 

 ה' משנה
 מֵאִיר רַבִּי בַקּמֶֹץ, וְלֹא בַּלְּבוֹנהָ בַלְּבוֹנהָ, וְלֹא בַּקּמֶֹץ פִּגֵּל

  כָּרֵת. עָלָיו וְחַיּבִָין פִּגּוּל אוֹמֵר,
  הַמַּתִּיר. כָּל אֶת שֶׁיּפְַגֵּל עַד כָרֵת, בּוֹ אֵין אוֹמְרִים, וַחֲכָמִים
 קְנאָוֹת, וּבְמִנחְַת חוֹטֵא בְּמִנחְַת מֵאִיר לְרַבִּי חֲכָמִים מוֹדִים
 שֶׁהַקּמֶֹץ כָּרֵת, עָלָיו וְחַיּבִָין פִגּוּל שֶׁהוּא בַּקּמֶֹץ, פִּגֵּל שֶׁאִם
  הַמַּתִּיר. הוּא

 
 

 הִקְטִיר לְמָחָר, חַלּוֹת שְׁתֵּי לֶאֱכלֹ הַכְּבָשִׂים מִן אַחַד שָׁחַט
 מֵאִיר רַבִּי לְמָחָר, סְדָרִים שְׁניֵ לֶאֱכלֹ הַבְּזיִכִים מִן אַחַד

 כָּרֵת. עָלָיו וְחַיּבִָים פִּגּוּל אוֹמֵר,
  הַמַּתִּיר. כָּל אֶת שֶׁיּפְַגֵּל עַד פִּגּוּל, אֵין אוֹמְרִים, וַחֲכָמִים 
 

 פִגּוּל, הוּא לְמָחָר, מִמֶּנּוּ לֶאֱכלֹ הַכְּבָשִׂים מִן אַחַד שָׁחַט
 כְּשֵׁרִים: שְׁניֵהֶם לְמָחָר, מֵחֲבֵרוֹ לֶאֱכלֹ כָשֵׁר. וַחֲבֵרוֹ

 

intention with the sacrifice disqualifies the loaves, 
but not the other way around.  
The “sheep” here refers to the Shavuot sacrifice, 
which are accompanied by the two loaves.  
 
 
Mishnah 4 deals with the libations accompany 
olot and shelamim sacrifices.  
Again, the libations are secondary to the sacrifice.  
 
 
 
 
 
Mishnah 5—this mishnah refers to the מתיר. This 
is the sacrificial element that allows the rest of the 
minhah to be eaten. 
This mishnah continues to deal with a case where 
the kohen had improper intention with part of the 
minchah, but not the other.  
 
There is no incense with the menahot brought by 
sinners. Therefore the sages can agree with R. 
Meir.  
 
In order for the minchah to be eaten, both sheep 
must be offered. In order for the shewbread to be 
eaten, both dishes of incense must be offered. 
 
 
The second sheep is not turned into pigul by 
improper intent with the first sheep. The two 
sheep are independent sacrifices.  
An improper intent with the sheep not being 
sacrificed has no consequences.   

 
 ג' פרק 
 

 א משנה
 לְהַקְטִיר לֶאֱכלֹ, דַּרְכּוֹ שֶׁאֵין דָּבָר לֶאֱכלֹ הַמִּנחְָה אֶת הַקּוֹמֵץ

  כָּשֵׁר. לְהַקְטִיר, דַּרְכּוֹ שֶׁאֵין דָּבָר
  פּוֹסֵל. אֱלִיעֶזרֶ רַבִּי

 
 לְהַקְטִיר, שֶׁדַּרְכּוֹ דָּבָר לְהַקְטִיר לֶאֱכלֹ, שֶׁדַּרְכּוֹ דָּבָר לֶאֱכלֹ
 זיַתִ, כַּחֲצִי וּלְהַקְטִיר זיַתִ כַּחֲצִי לֶאֱכלֹ כָּשֵׁר. מִכַּזּיַתִ, פָּחוֹת
  מִצְטָרְפִין: וְהַקְטָרָה אֲכִילָה שֶׁאֵין כָּשֵׁר,

 
 ב' משנה

Mishnah 1 
This exact same mishnah is found in Zevahim 3:3 
Things that are not eaten don’t count as food. 
Things not burned don’t count as “things eligible 
for burning.” So the material reality overrides the 
improper intent. 
Note that R. Eliezer works according to a different 
system.  
Again the rabbis love the issue of combining 
different problems, in this case “eating” and 
“burning” to note that these are separate entities.  
 



 הִגִּישׁ, לֹא הֵניִף, לֹא מָלַח, לֹא פָתַת, לֹא בָלַל, לֹא יצַָק, לֹא
  כְּשֵׁרוֹת. מְשָׁחָן, וְלֹא מְרֻבּוֹת, פִּתִּים שֶׁפְּתָתָן אוֹ
 
 
 

 כּהֵֹן בְּמִנחְַת כּהֲֹניִם, בְּמִנחְַת חֲבֶרְתָּהּ, בְּקמֶֹץ קֻמְצָהּ נתְִעָרֵב
  כְּשֵׁרָה. נסְָכִין, בְּמִנחְַת הַמָּשִׁיחַ,

 נסְָכִין, וּבְמִנחְַת הַמָּשִׁיחַ כּהֵֹן בְּמִנחְַת אוֹמֵר, יהְוּדָה רַבִּי
 בּוֹלְעוֹת וְהֵן רַכָּה, בְּלִילָתָהּ וְזוֹ עָבָה, בְּלִילָתָהּ שֶׁזּוֹ פְּסוּלָה,

  מִזּוֹ: זוֹ
 

 ג' משנה
 לִקְמץֹ יכָוֹל אִם בָזוֹ, זוֹ וְנתְִעָרְבוּ נקְִמְצוּ, שֶׁלֹּא מְנחָוֹת שְׁתֵּי
 לָאו, וְאִם כְּשֵׁרוֹת. עַצְמָהּ, בִּפְניֵ וּמִזּוֹ עַצְמָהּ בִּפְניֵ מִזּוֹ

  פְּסוּלוֹת.
 וְאִם יקְַטִיר. לֹא נקְִמְצָה, שֶׁלֹּא בְּמִנחְָה שֶׁנּתְִעָרֵב הַקּמֶֹץ

 לֹא נקְִמְצָה, שֶׁלֹּא וְזוֹ לַבְּעָלִים, עָלְתָה שֶׁנּקְִמְצָה, זוֹ הִקְטִיר,
  לַבְּעָלִים. עָלְתָה

 
 
 
 

 לֹא חֲבֶרְתָּהּ, שֶׁל בִשְׁירֶָיהָ אוֹ בִּשְׁירֶָיהָ קֻמְצָהּ נתְִעָרֵב
  לַבְּעָלִים. עָלְתָה הִקְטִיר, וְאִם יקְַטִיר.

 
 

 אֵין וְהִקְרִיבוֹ, יצָָא מְרַצֶּה. הַצִּיץ וְהִקְרִיבוֹ, הַקּמֶֹץ נטְִמָא
 עַל מְרַצֶּה וְאֵינוֹ הַטָּמֵא, עַל מְרַצֶּה שֶׁהַצִּיץ מְרַצֶּה, הַצִּיץ

  הַיּוֹצֵא:
 
 
 
 

 ד' משנה
 רַבִּי כְּמִדַּת שְׁירֶָיהָ, אָבְדוּ שְׁירֶָיהָ, נשְִׂרְפוּ שְׁירֶָיהָ, נטְִמְאוּ

 בִכְלִי שֶׁלֹּא פְּסוּלָה. יהְוֹשֻׁעַ, רַבִּי וּכְמִדַּת כְּשֵׁרָה. אֱלִיעֶזרֶ,
  פְּסוּלָה. שָׁרֵת,

 
 
 

  מַכְשִׁיר. שִׁמְעוֹן רַבִּי
  כְּשֵׁרָה: פַּעֲמַיםִ, קֻמְצָהּ הִקְטִיר

 
 

 ה' משנה
  רֻבּוֹ. אֶת מְעַכֵּב מִעוּטוֹ הַקּמֶֹץ,

 
Mishnah 2 
For how a minchah is offered, see above in the 
introduction. 
Certain preparatory actions are considered 
non-essential. They do not disqualify the offering.  
Combined minchah offerings all put onto the altar 
do not disqualify one another.  
R. Yehudah qualifies that if one minhah differs 
physically from another, it does disqualify the 
other because its mandated physical 
characteristics will be different from what is 
prescribed.  
 
Mishnah 3 
Note how interested the rabbis are in mixtures. 
This is one of their favorite topics. 
Here two minchah offerings are mixed in together. 
If they can still be separated, no damage done.  
In section 2, a handful is mixed in to a minchah 
offering whose handful has not been removed. 
This should not be offered, because only the 
handful is offered. Not the whole minchah. And 
one cannot take two handfuls out, because the 
handful might not go with the proper minchah.  
 
In this case, since the handful of both menahot 
was put on altar, ex post facto, both count. But ab 
initio, one should not offer the remainder. 

 
 תצוה( )פרשת לח פסוק כח פרק שמות
 יקְַדִּישׁוּ אֲשֶׁר הַקֳּדָשִׁים עֲוֹן אֶת אַהֲרןֹ וְנשָָׂא אַהֲרןֹ מֵצַח עַל וְהָיהָ
 לְרָצוֹן תָּמִיד מִצְחוֹ עַל וְהָיהָ קָדְשֵׁיהֶם מַתְּנתֹ לְכָל ישְִׂרָאֵל בְּניֵ

 יקְוָֹק: לִפְניֵ לָהֶם
The rabbis interpret this verse as referring to sins 
committed when sacrificing. But not all 
sins—only cases where the sacrifice itself was 
impure.  

 
Mishnah 4 
The word here כמדת is unusual and seems to allude 
to another source. 

 א עמוד עז דף פסחים מסכת בבלי תלמוד
 - דם אין אם אומר: יהושע רבי והדם, הבשר עלתיך ועשית

 אף - דם אומר: אליעזר רבי דם. אין - בשר אין אם בשר, אין
 בשר שאין פי על

 
Dividing the handful into two parts, still leaves a 
full zayit in each part.  
 
 Mishnah 5 



  רֻבּוֹ. אֶת מְעַכֵּב מִעוּטוֹ הָעִשָּׂרוֹן,
  רֻבּוֹ. אֶת מְעַכֵּב מִעוּטוֹ הַיּיַןִ,

  רֻבּוֹ. אֶת מְעַכֵּב מִעוּטוֹ הַשֶּׁמֶן,
  זהֶ. אֶת זהֶ מְעַכְּבִין וְהַשֶּׁמֶן הַסּלֶֹת
  זהֶ: אֶת זהֶ מְעַכְּבִין וְהַלְּבוֹנהָ הַקּמֶֹץ

 
 ו' משנה

  זהֶ. אֶת זהֶ מְעַכְּבִין הַכִּפּוּרִים יוֹם שְׂעִירֵי שְׁניֵ
  זהֶ. אֶת זהֶ מְעַכְּבִין עֲצֶרֶת כִבְשֵׂי שְׁניֵ
 זוֹ. אֶת זוֹ מְעַכְּבוֹת חַלּוֹת שְׁתֵּי

  זהֶ. אֶת זהֶ מְעַכְּבִין סְדָרִים שְׁניֵ 
  זהֶ. אֶת זהֶ מְעַכְּבִין בְזיִכִין שְׁניֵ

  זהֶ. אֶת זהֶ מְעַכְּבִין וְהַבְּזיִכִין הַסְּדָרִים
 שֶׁבַּתּוֹדָה, אַרְבָּעָה שֶׁבַּפָּרָה, שְׁלשָׁה שֶׁבַּנּזָיִר, מִיניִם שְׁניֵ

  זהֶ. אֶת זהֶ מְעַכְּבִין שֶׁבַּמְּצרָֹע, אַרְבָּעָה שֶׁבַּלּוּלָב, אַרְבָּעָה
  זוֹ. אֶת זוֹ מְעַכְּבוֹת שֶׁבַּפָּרָה הַזּיָוֹת שֶׁבַע
 מִזבְַּח וְשֶׁעַל הַפָּרכֶֹת, וְשֶׁעַל הַבַּדִּים, בֵּין שֶׁל הַזּיָוֹת שֶׁבַע

  זוֹ: אֶת זוֹ מְעַכְּבוֹת הַזּהָָב,
 

 ז' משנה
  זהֶ. אֶת זהֶ מְעַכְּבִין מְנוֹרָה קְניֵ שִׁבְעָה
  זהֶ. אֶת זהֶ מְעַכְּבִין נרֵוֹתֶיהָ שִׁבְעָה

 כְתָב וַאֲפִלּוּ זוֹ. אֶת זוֹ מְעַכְּבוֹת שֶׁבַּמְּזוּזהָ פָרָשִׁיּוֹת שְׁתֵּי
  מְעַכְּבָן. אֶחָד

 כְתָב וַאֲפִלּוּ זוֹ. אֶת זוֹ מְעַכְּבוֹת שֶׁבַּתְּפִלִּין פָּרָשִׁיּוֹת אַרְבַּע
  מְעַכְּבָן. אֶחָד

  אֶחָת. מִצְוָה שֶׁאַרְבַּעְתָּן זוֹ, אֶת זוֹ מְעַכְּבוֹת צִיצִיּוֹת אַרְבַּע
 מִצְוֹת: אַרְבַּע אַרְבַּעְתָּן אוֹמֵר, ישְִׁמָעֵאל רַבִּי

 

 ויקרא( )פרשת ב פסוק ב פרק ויקרא
 מִסָּלְתָּהּ קֻמְצוֹ מְלֹא מִשָּׁם וְקָמַץ הַכּהֲֹניִם אַהֲרןֹ בְּניֵ אֶל וֶהֱבִיאָהּ
 הַמִּזבְֵּחָה אַזכְָּרָתָהּ אֶת הַכּהֵֹן וְהִקְטִיר לְבנֹתָָהּ כָּל עַל וּמִשַּׁמְנהָּ

 לַיקוָֹק: ניִחחַֹ רֵיחַ אִשֵּׁה
 
 
 

Mishnah 6 is an excellent example of associative 
thinking in the Mishnah.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Notice the order in the mishnah. First numerical 
and all dealing with the Temple. Starting from 2 
and going to 7. And then the writing mitzvot and 
one last non-Temple mitzvah.  

 
 ד' פרק

 א משנה
 אֶת מְעַכֵּב אֵינוֹ וְהַלָּבָן הַלָּבָן, אֶת מְעַכֶּבֶת אֵינהָּ הַתְּכֵלֶת
  הַתְּכֵלֶת.

 אֵינהָּ ראשׁ וְשֶׁל ראֹשׁ, שֶׁל מְעַכֶּבֶת אֵינהָּ ידָ שֶׁל תְּפִלָּה
  ידָ. שֶׁל מְעַכֶּבֶת
  מְעַכְּבָן. הַיּיַןִ וְלֹא הַיּיַןִ, אֶת מְעַכְּבִין אֵינםָ וְהַשֶּׁמֶן הַסּלֶֹת

  זוֹ: אֶת זוֹ מְעַכְּבוֹת אֵינןָ הַחִיצוֹן מִזבְֵּחַ שֶׁעַל הַמַּתָּנוֹת
 

 ב' משנה
 רַבִּי זהֶ. אֶת זהֶ מְעַכְּבִין אֵינןָ וְהַכְּבָשִׂים וְהָאֵילִים הַפָּרִים
 לָהֶם הָיוּ וְלֹא מְרֻבִּים פָּרִים לָהֶם הָיוּ אִם אוֹמֵר, שִׁמְעוֹן
 נסְָכִין: בְּלֹא כֻלָּן יקְִרְבוּ וְלֹא וּנסְָכָיו, אֶחָד פַר יבִָיאוּ נסְָכִים,

 
 ג' משנה

Chapter continues with previous one. Seems like it 
could not be attached because it would be too 
long.  
 
 
 

 א משנה ד, פרק זבחים
 נתְָנןָ שֶׁאִם הַחִיצוֹן, מִזבְֵּחַ עַל הַנּתִָּניִן כָּל אוֹמְרִים, שַׁמַּאי בֵּית

 אוֹמְרִים, הִלֵּל וּבֵית מַתָּנוֹת. שְׁתֵּי וּבְחַטָּאת, כִּפֵּר. אַחַת, מַתָּנהָ
 כִּפֵּר. אַחַת, מַתָּנהָ שֶׁנּתְָנהָּ חַטָּאת אַף

 
 
Mishnayot 2 and 3 
Refers to the musaf sacrifices in general and the 
Shavuot sacrifices in particular.  
 



 הַלֶּחֶם, אֶת מְעַכְּבִין אֵינןָ וְהַשָּׂעִיר וְהַכְּבָשִׂים וְהָאֵילִים הַפָּר
  מְעַכְּבָן. הַלֶּחֶם וְלֹא

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 אֶת מְעַכְּבִין אֵינןָ וְהַכְּבָשִׂים הַכְּבָשִׂים, אֶת מְעַכֵּב הַלֶּחֶם
  עֲקִיבָא. רַבִּי דִּבְרֵי הַלֶּחֶם,

 אֶת מְעַכְּבִין הַכְּבָשִׂים אֶלָּא כִי, לֹא ננַּסָ, בֶּן שִׁמְעוֹן אָמַר
 מָצִינוּ, שֶׁכֵּן הַכְּבָשִׂים, אֶת מְעַכֵּב אֵינוֹ וְהַלֶּחֶם הַלֶּחֶם,
 בְּלֹא כְבָשִׂים קָרְבוּ שָׁנהָ, אַרְבָּעִים בַּמִּדְבָּר ישְִׂרָאֵל כְּשֶׁהָיוּ
  לָחֶם. בְּלֹא כְבָשִׂים יקְִרְבוּ כָּאן אַף לֶחֶם,

 
 הַטַּעַם אֵין אֲבָל ננַּסָ, בֶן כְּדִבְרֵי הֲלָכָה שִׁמְעוֹן, רַבִּי אָמַר

 וְכָל בַּמִּדְבָּר. קָרַב הַפְּקוּדִים, בְּחֻמַּשׁ הָאָמוּר שֶׁכָּל כִּדְבָרָיו,
 לָאָרֶץ, מִשֶּׁבָּאוּ בַּמִּדְבָּר. קָרַב לֹא כּהֲֹניִם, בְּתוֹרַת הָאָמוּר

  וָאֵלּוּ. אֵלּוּ קָרְבוּ
 שֶׁהַכְּבָשִׂים לֶחֶם, בְּלֹא כְבָשִׂים יקְִרְבוּ אוֹמֵר אֲניִ מָה וּמִפְּניֵ

 מִי לִי אֵין כְבָשִׂים, בְּלֹא לֶחֶם לֶחֶם. בְּלֹא עַצְמָן אֶת מַתִּירִין
  יתִַּירֶנּוּ:

 
 
 

 ד' משנה
 הַמּוּסָפִים וְלֹא הַמּוּסָפִים, אֶת מְעַכְּבִין אֵינןָ הַתְּמִידִין
  זהֶ. אֶת זהֶ מְעַכְּבִין הַמּוּסָפִים וְלֹא הַתְּמִידִים, אֶת מְעַכְּבִין

 רַבִּי אָמַר הָעַרְבָּיםִ. בֵּין יקְַרִיבוּ בַּבּקֶֹר, כֶבֶשׂ הִקְרִיבוּ לֹא
 הָיוּ אִם אֲבָל שׁוֹגְגִין. אוֹ אֲנוּסִין שֶׁהָיוּ בִּזמְַן אֵימָתַי, שִׁמְעוֹן,
  הָעַרְבָּיםִ. בֵּין יקְַרִיבוּ לֹא בַּבּקֶֹר, כֶבֶשׂ הִקְרִיבוּ וְלֹא מְזיִדִין

  הָעַרְבָּיםִ. בֵּין יקְַטִירוּ בַּבּקֶֹר, קְטרֶֹת הִקְטִירוּ לֹא
  הָעַרְבָּיםִ, בֵּין קְרֵבָה הָיתְָה וְכֻלָּהּ שִׁמְעוֹן, רַבִּי אָמַר
 וְלֹא הַסַּמִּים, בִקְטרֶֹת אֶלָּא הַזּהָָב מִזבְַּח אֶת מְחַנּכְִין שֶׁאֵין
 אֶלָּא הַשֻּׁלְחָן אֶת וְלֹא שַׁחַר, שֶׁל בְתָמִיד אֶלָּא הָעוֹלָה מִזבְַּח
 בְשִׁבְעָה אֶלָּא הַמְּנוֹרָה אֶת וְלֹא בְּשַׁבָּת, הַפָּניִם בְלֶחֶם

  הָעַרְבָּיםִ: בֵּין נרֵוֹתֶיהָ
 
 
 

 
 
Note how the sacrifices in Vayikra differ from 
those in Bemidbar.  
The mishnah teaches that these are two separate 
entities:  

1)​ Olot that accompany the two loaves:  
אמור )פרשת יט – יח פסוק כג פרק ויקרא ) 

( וּפַר שָׁנהָ בְּניֵ תְּמִימִם כְּבָשִׂים שִׁבְעַת הַלֶּחֶם עַל וְהִקְרַבְתֶּם יח(  
וְנסְִכֵּיהֶם וּמִנחְָתָם לַיקוָֹק עלָֹה יהְִיוּ שְׁניָםִ וְאֵילִם אֶחָד בָּקָר בֶּן  

לְחַטָּאת אֶחָד עִזּיִם שְׂעִיר וַעֲשִׂיתֶם )יט( לַיקוָֹק: ניִחחַֹ רֵיחַ אִשֵּׁה  
שְׁלָמִים לְזבֶַח שָׁנהָ בְּניֵ כְבָשִׂים וּשְׁניֵ :  

 עַל יקְוָֹק לִפְניֵ תְּנוּפָה הַבִּכֻּרִים לֶחֶם עַל אתָֹם הַכּהֵֹן וְהֵניִף )כ( 
 לַכּהֵֹן: לַיקוָֹק יהְִיוּ קדֶֹשׁ כְּבָשִׂים שְׁניֵ

2) Olot that are musaf offerings.  
 פינחס( )פרשת כז - כו פסוק כח פרק במדבר

 לַיקוָֹק חֲדָשָׁה מִנחְָה בְּהַקְרִיבְכֶם הַבִּכּוּרִים וּבְיוֹם )כו(
 תַעֲשׂוּ: לֹא עֲבדָֹה מְלֶאכֶת כָּל לָכֶם יהְִיהֶ קדֶֹשׁ מִקְרָא בְּשָׁבֻעתֵֹיכֶם

 שְׁניַםִ בָקָר בְּניֵ פָּרִים לַיקוָֹק ניִחחַֹ לְרֵיחַ עוֹלָה וְהִקְרַבְתֶּם )כז(
  שָׁנהָ: בְּניֵ כְבָשִׂים שִׁבְעָה אֶחָד אַילִ

 
 אמור( )פרשת יז פסוק כג פרק ויקרא

 סלֶֹת עֶשְׂרנֹיִם שְׁניֵ שְׁתַּיםִ תְּנוּפָה לֶחֶם תָּבִיאּוּ מִמּוֹשְׁבתֵֹיכֶם )יז(
 לַיקוָֹק: בִּכּוּרִים תֵּאָפֶינהָ חָמֵץ תִּהְייֶנהָ

From this verse, Shimon ben Nanas learns that 
while in the midbar, the Israelites did not offer the 
loaves for Shavuot.  

 
 אמור( )פרשת י פסוק כג פרק ויקרא

 הָאָרֶץ אֶל תָבאֹוּ כִּי אֲלֵהֶם וְאָמַרְתָּ ישְִׂרָאֵל בְּניֵ אֶל דַּבֵּר )י(
 עמֶֹר אֶת וַהֲבֵאתֶם קְצִירָהּ אֶת וּקְצַרְתֶּם לָכֶם נתֵֹן אֲניִ אֲשֶׁר

 הַכּהֵֹן: אֶל קְצִירְכֶם רֵאשִׁית
From here, R. Shimon learns that the sacrifices for 
Shavuot that are listed in Vayikra were not offered 
in the midbar. To R. Shimon the lambs were not 
offered in the midbar either.  
The lambs can be eaten after the innards are 
burned on the altar. But what allows the loaves to 
be eaten is the sacrifice of the lambs. So there is 
no way to eat the loaves without the lambs.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 

 ה' משנה
 עִשָּׂרוֹן מֵבִיא אֶלָּא חֲצָייִם, בָאוֹת הָיוּ לֹא גָּדוֹל, כהֵֹן חֲבִתֵּי
 הָעַרְבָּיםִ. בֵין וּמֶחֱצָה בַבּקֶֹר, מֶחֱצָה וּמַקְרִיב וְחוֹצֵהוּ, שָׁלֵם,
 תַּחְתָּיו, אַחֵר כהֵֹן וּמִנּוּ וּמֵת בְּשַׁחֲרִית מֶחֱצָה שֶׁהִקְרִיב וְכהֵֹן

 רִאשׁוֹן, שֶׁל עֶשְׂרוֹנוֹ חֲצִי וְלֹא מִבֵּיתוֹ, עִשָּׂרוֹן חֲצִי יבִָיא לֹא
 וּמֶחֱצָה מֶחֱצָה, וּמַקְרִיב וְחוֹצֵהוּ, שָׁלֵם, עִשָּׂרוֹן מֵבִיא אֶלָּא
 לֹא אוֹבְדִין. חֲצָייִם וּשְׁניֵ קְרֵבִין, חֲצָייִם שְׁניֵ נמְִצְאוּ אָבֵד.

 אוֹמֵר, שִׁמְעוֹן רַבִּי קְרֵבָה. הָיתְָה מִי מִשֶּׁל אַחֵר, כהֵֹן מִנּוּ
 וּשְׁלֵמָה יוֹרְשִׁים. מִשֶּׁל אוֹמֵר, יהְוּדָה רַבִּי צִבּוּר. מִשֶּׁל
 קְרֵבָה: הָיתְָה

 refers to initiating the service. The מחנכין
following is from Oxford commentary 
The acts listed here “dedicate” the Temple vessels 
for their use that day; that is, these are 
the first uses of these vessels during that period. 
Therefore, these acts must be performed if 
additional offerings or acts are to take place 
afterward. The relationship between this statement 
and the views expressed earlier in the passage are 
not entirely clear. It appears to explain why if 
incense was not brought in the morning, 
it is nonetheless brought in the afternoon: it is the 
afternoon offering that “dedicates” the incense 
altar. 
However, by the same logic, if the continual 
offering of the morning was not brought, the altar 
was never dedicated for the day, and one cannot 
bring the afternoon offering (apparently, in accord 
with neither the anonymous first view nor R. 
Simeon above).  

 
 ה' פרק

 א משנה
 הַלֶּחֶם, וּשְׁתֵּי שֶׁבַּתּוֹדָה מֵחָמֵץ חוּץ מַצָּה, בָּאוֹת הַמְּנחָוֹת כָּל

  חָמֵץ. בָּאוֹת שֶׁהֵן
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 רַבִּי וּמְחַמְּצָן. מִתּוֹכָן לָהֶן בּוֹדֶה שְׂארֹ אוֹמֵר, מֵאִיר רַבִּי
 אֶת מֵבִיא אֶלָּא הַמֻּבְחָר, מִן אֵינהָּ הִיא אַף אוֹמֵר, יהְוּדָה

 לוֹ, אָמְרוּ הַמִּדָּה. אֶת וּמְמַלֵּא הַמִּדָּה, לְתוֹךְ וְנוֹתֵן הַשְּׂארֹ,
  יתְֵרָה: אוֹ חֲסֵרָה הָיתְָה הִיא אַף
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mishnah 1 
 

 ויקרא( )פרשת יא פסוק ב פרק ויקרא
 שְׂארֹ כָל כִּי חָמֵץ תֵעָשֶׂה לֹא לַיקוָֹק תַּקְרִיבוּ אֲשֶׁר הַמִּנחְָה כָּל

 לַיקוָֹק: אִשֶּׁה מִמֶּנּוּ תַקְטִירוּ לֹא דְּבַשׁ וְכָל
 

 צו( )פרשת יג פסוק ז פרק ויקרא
 שְׁלָמָיו: תּוֹדַת זבֶַח עַל קָרְבָּנוֹ יקְַרִיב חָמֵץ לֶחֶם חַלֹּת עַל
 

 (אמור )פרשת יז פסוק כג פרק ויקרא
 סלֶֹת עֶשְׂרנֹיִם שְׁניֵ שְׁתַּיםִ תְּנוּפָה לֶחֶם תָּבִיאּוּ מִמּוֹשְׁבתֵֹיכֶם

 לַיקוָֹק: בִּכּוּרִים תֵּאָפֶינהָ חָמֵץ תִּהְייֶנהָ
 
 

The rabbis now debate where the leaven (sour 
dough) that leavens these loaves comes from. 
According to Rabbi Meir, the leaven is taken out 
of the minhah of the todah. In other words, he uses 
some of the flour to make leavened dough, and 
then he uses this to leaven the entire dough for the 
minhah. In this way, he can ensure that he doesn’t 
use more flour than is called for.  
Rabbi Judah says that the problem is that it won’t 
be enough leaven to cause the dough to rise 
properly. Rather, he first brings some leaven and 
puts it into the measuring vessel. Then he fills up 
the rest with flour until he gets to a tenth. This is 
what he uses for dough. 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ב משנה
 וְאִם יחֲַמִיצוּ. שֶׁלֹּא וּמְשַׁמְּרָן בְּפוֹשְׁרִין, נלִּוֹשׁוֹת הַמְּנחָוֹת כָּל

 ב(, )ויקרא שֶׁנּאֱֶמַר תַעֲשֶׂה, בְּלֹא עוֹבֵר שְׁירֶָיהָ, הֶחֱמִיצוּ
 עַל וְחַיּבִָים חָמֵץ. תֵעָשֶׂה לֹא לַה' תַּקְרִיבוּ אֲשֶׁר הַמִּנחְָה כָּל

  אֲפִיּתָָהּ: וְעַל עֲרִיכָתָהּ, וְעַל לִישָׁתָהּ,
 

 ג משנה
 וְלֹא לְבוֹנהָ לְבוֹנהָ, וְלֹא שֶׁמֶן וּלְבוֹנהָ, שֶׁמֶן טְעוּנוֹת ישֵׁ

  לְבוֹנהָ. וְלֹא שֶׁמֶן לֹא שֶׁמֶן,
 וְהַמַּחֲבַת, הַסּלֶֹת, מִנחְַת וּלְבוֹנהָ, שֶׁמֶן טְעוּנוֹת וְאֵלּוּ

  וְהָרְקִיקִין, וְהַחַלּוֹת, וְהַמַּרְחֶשֶׁת,
 וּמִנחְַת גּוֹיםִ, וּמִנחְַת מָשִׁיחַ, כּהֵֹן וּמִנחְַת כּהֲֹניִם, מִנחְַת
  נשִָׁים,
  הָעמֶֹר. וּמִנחְַת

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  לְבוֹנהָ. טְעוּנהָ וְאֵין שֶׁמֶן, טְעוּנהָ נסְָכִין מִנחְַת
 
 
 
 
 

  שָׁמֶן. טָעוּן וְאֵין לְבוֹנהָ, טָעוּן הַפָּניִם לֶחֶם
 
 
 
 

The other sages (or Rabbi Meir) respond that this 
way of leavening the bread is also problematic. 
For if the leaven was good leaven, then because it 
was soft and swollen up, there would actually be 
too low of a measure, for if the space that the 
leaven occupied was taken up by flour, there 
wouldn’t have been enough flour. The opposite is 
true if the leaven was low quality. If it was thick 
and dried up, it would take up too little space, and 
if there was flour in its place, there would be more 
flour than a tenth. Therefore, this method of 
leavening is also problematic.  
 
 
Mishnah 2 
Tepid water is meant to prevent leavening. 
 
 
 
 
 
Mishnah 3 

 ויקרא( )פרשת א פסוק ב פרק ויקרא
 וְיצַָק קָרְבָּנוֹ יהְִיהֶ סלֶֹת לַיקוָֹק מִנחְָה קָרְבַּן תַקְרִיב כִּי וְנפֶֶשׁ
 לְבנֹהָ: עָלֶיהָ וְנתַָן שֶׁמֶן עָלֶיהָ

 
 ויקרא( )פרשת ז - ד פסוק ב פרק ויקרא

 בְּלוּלֹת מַצּתֹ חַלּוֹת סלֶֹת תַנּוּר מַאֲפֵה מִנחְָה קָרְבַּן תַקְרִב וְכִי )ד(
 עַל מִנחְָה וְאִם )ה( ס בַּשָּׁמֶן: מְשֻׁחִים מַצּוֹת וּרְקִיקֵי בַּשֶּׁמֶן

 אתָֹהּ פָּתוֹת )ו( תִהְיהֶ: מַצָּה בַשֶּׁמֶן בְּלוּלָה סלֶֹת קָרְבָּנךֶָ הַמַּחֲבַת
 מַרְחֶשֶׁת מִנחְַת וְאִם )ז( ס הִוא: מִנחְָה שָׁמֶן עָלֶיהָ וְיצַָקְתָּ פִּתִּים

 תֵּעָשֶׂה: בַּשֶּׁמֶן סלֶֹת קָרְבָּנךֶָ
The rabbis apply verse one’s requirement for 
frankincense to the verses that follow.  
The mishnah emphasizes that it does not matter 
who brings these offerings—priests, gentiles or 
women.  

 ויקרא( )פרשת טו - יד פסוק ב פרק ויקרא
 גֶּרֶשׂ בָּאֵשׁ קָלוּי אָבִיב לַיקוָֹק בִּכּוּרִים מִנחְַת תַּקְרִיב וְאִם )יד(

 וְשַׂמְתָּ שֶׁמֶן עָלֶיהָ וְנתַָתָּ )טו( בִּכּוּרֶיךָ: מִנחְַת אֵת תַּקְרִיב כַּרְמֶל
 הִוא: מִנחְָה לְבנֹהָ עָלֶיהָ

 
 שלח( )פרשת ז - ד פסוק טו פרק במדבר

 בָּלוּל עִשָּׂרוֹן סלֶֹת מִנחְָה לַיקוָֹק קָרְבָּנוֹ הַמַּקְרִיב וְהִקְרִיב )ד(
 עַל תַּעֲשֶׂה הַהִין רְבִיעִית לַנּסֶֶךְ וְייַןִ )ה( שָׁמֶן: הַהִין בִּרְבִעִית

 סלֶֹת מִנחְָה תַּעֲשֶׂה לָאַילִ אוֹ )ו( הָאֶחָד: לַכֶּבֶשׂ לַזּבַָח אוֹ הָעלָֹה
 שְׁלִשִׁית לַנּסֶֶךְ וְייַןִ )ז( הַהִין: שְׁלִשִׁית בַשֶּׁמֶן בְּלוּלָה עֶשְׂרנֹיִם שְׁניֵ

 לַיקוָֹק: ניִחחַֹ רֵיחַ תַּקְרִיב הַהִין
 

 אמור( )פרשת ז - ה פסוק כד פרק ויקרא



 וְלֹא שֶׁמֶן לֹא קְנאָוֹת, וּמִנחְַת חוֹטֵא מִנחְַת הַלֶּחֶם, שְׁתֵּי
  לְבוֹנהָ:

 
 
 
 
 
 

 ד' משנה
  עַצְמָהּ. בִּפְניֵ הַלְּבוֹנהָ וְעַל עַצְמוֹ, בִּפְניֵ הַשֶּׁמֶן עַל וְחַיּבָ
  ילְִקְטֶנּהָ. לְבוֹנהָ, פְּסָלָהּ. שֶׁמֶן, עָלֶיהָ נתַָן
  תַעֲשֶׂה. בְּלֹא עוֹבֵר אֵינוֹ שְׁירֶָיהָ, עַל שֶׁמֶן נתַָן
  פְסָלָהּ: לֹא כְּלִי, גַּבֵּי עַל כְּלִי נתַָן

 
 ה משנה

 הַגָּשָׁה, וְלֹא תְּנוּפָה תְּנוּפָה, טְעוּנוֹת וְאֵינןָ הַגָּשָׁה טְעוּנוֹת ישֵׁ
  הַגָּשָׁה. וְלֹא תְנוּפָה לֹא וּתְנוּפָה, הַגָּשָׁה

 הַסּלֶֹת, מִנחְַת תְּנוּפָה, טְעוּנוֹת וְאֵינןָ הַגָּשָׁה טְעוּנוֹת אֵלּוּ
 כּהֲֹניִם, מִנחְַת וְהָרְקִיקִין, וְהַחַלּוֹת, וְהַמַּרְחֶשֶׁת, וְהַמַּחֲבַת,

  חוֹטֵא. מִנחְַת נשִָׁים, מִנחְַת גּוֹיםִ, מִנחְַת מָשִׁיחַ, כּהֵֹן מִנחְַת
 אֵין מָשִׁיחַ, כּהֵֹן מִנחְַת כּהֲֹניִם, מִנחְַת אוֹמֵר, שִׁמְעוֹן רַבִּי
 בָּהֶן שֶׁאֵין וְכלֹ קְמִיצָה. בָּהֶן שֶׁאֵין מִפְניֵ הַגָּשָׁה, בָּהֶן

  הַגָּשָׁה: בָּהֶן אֵין קְמִיצָה,
 

 ו משנה
 מְצרָֹע שֶׁל שֶׁמֶן לֹג הַגָּשָׁה, טְעוּניִן וְאֵין תְּנוּפָה טְעוּניִן אֵלּוּ

  יעֲַקבֹ, בֶּן אֱלִיעֶזרֶ רַבִּי כְּדִבְרֵי וְהַבִּכּוּרִים וַאֲשָׁמוֹ,
 
 
 
 
 
 

 וְאֶחָד אֲנשִָׁים, אֶחָד שֶׁלָּהֶן, וָשׁוֹק וְחָזהֶ יחִָיד שַׁלְמֵי וְאֵמוּרֵי
  בַאֲחֵרִים, לֹא אֲבָל בְּישְִׂרָאֵל נשִָׁים,

 
 

  עֲצָרֶת. כִבְשֵׂי וּשְׁניֵ הַלֶּחֶם, וּשְׁתֵּי
 כְבָשִׂים, שְׁניֵ גַּבֵּי עַל הַלֶּחֶם שְׁתֵּי נוֹתֵן עוֹשֶׂה, הוּא כֵּיצַד
 וּמוֹרִיד, מַעֲלֶה וּמֵבִיא, מוֹלִיךְ מִלְּמַטָּן, ידָָיו שְׁתֵּי וּמַנּיִחַ

 תְּנוּפָה הוּרָם. וַאֲשֶׁר הוּנףַ אֲשֶׁר כט(, )שמות שֶׁנּאֱֶמַר
  לְהַגָּשׁוֹת. קוֹדְמוֹת וּתְנוּפוֹת בַּמַּעֲרָב. וְהַגָּשָׁה בַמִּזרְָח, הָיתְָה

 
 
 
 

 עֶשְׂרנֹיִם שְׁניֵ חַלּוֹת עֶשְׂרֵה שְׁתֵּים אתָֹהּ וְאָפִיתָ סלֶֹת וְלָקַחְתָּ )ה(
 שֵׁשׁ מַעֲרָכוֹת שְׁתַּיםִ אוֹתָם וְשַׂמְתָּ )ו( הָאֶחָת: הַחַלָּה יהְִיהֶ

 הַמַּעֲרֶכֶת עַל וְנתַָתָּ )ז( יקְוָֹק: לִפְניֵ הַטָּהרֹ הַשֻּׁלְחָן עַל הַמַּעֲרָכֶת
 לַיקוָֹק: אִשֶּׁה לְאַזכְָּרָה לַלֶּחֶם וְהָיתְָה זכַָּה לְבנֹהָ

 
 ויקרא( )פרשת יא פסוק ה פרק ויקרא

 וְהֵבִיא יוֹנהָ בְניֵ לִשְׁניֵ אוֹ תרִֹים לִשְׁתֵּי ידָוֹ תַשִּׂיג לֹא וְאִם )יא(
 ישִָׂים לֹא לְחַטָּאת סלֶֹת הָאֵפָה עֲשִׂירִת חָטָא אֲשֶׁר קָרְבָּנוֹ אֶת

 :הִוא חַטָּאת כִּי לְבנֹהָ עָלֶיהָ יתִֵּן וְלֹא שֶׁמֶן עָלֶיהָ
 

 נשא( )פרשת טו פסוק ה פרק במדבר
 עָלֶיהָ קָרְבָּנהָּ אֶת וְהֵבִיא הַכּהֵֹן אֶל אִשְׁתּוֹ אֶת הָאִישׁ וְהֵבִיא

 עָלָיו יתִֵּן וְלֹא שֶׁמֶן עָלָיו יצִקֹ לֹא שְׂערִֹים קֶמַח הָאֵיפָה עֲשִׂירִת
 עָוֹן: מַזכְֶּרֶת זכִָּרוֹן מִנחְַת הוּא קְנאָתֹ מִנחְַת כִּי לְבנֹהָ

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mishnah 5 
Hagashah: 

 ויקרא( )פרשת ח פסוק ב פרק ויקרא
 אֶל וְהִקְרִיבָהּ לַיקוָֹק מֵאֵלֶּה יעֵָשֶׂה אֲשֶׁר הַמִּנחְָה אֶת וְהֵבֵאתָ )ח(

 הַמִּזבְֵּחַ: אֶל וְהִגִּישָׁהּ הַכּהֵֹן
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Mishnah 6 
The log and asham of the metzora 

 מצורע( )פרשת יב פסוק יד פרק ויקרא
 הַשָּׁמֶן לֹג וְאֶת לְאָשָׁם אתֹוֹ וְהִקְרִיב הָאֶחָד הַכֶּבֶשׂ אֶת הַכּהֵֹן וְלָקַח

 יקְוָֹק: לִפְניֵ תְּנוּפָה אתָֹם וְהֵניִף
Bikkurim 

 ג:ו ביכורים משנה
 וְאוֹחֲזוֹ כְּתֵפוֹ מֵעַל הַסַּל מוֹרִיד אָבִי, אבֵֹד לַאֲרַמִּי הִגִּיעַ

 אבֵֹד מֵאֲרַמִּי וְקוֹרֵא ,וּמְניִפוֹ תַחְתָּיו ידָוֹ מַנּיִחַ וְכהֵֹן בְשִׂפְתוֹתָיו,
 וְהִשְׁתַּחֲוָה הַמִּזבְֵּחַ, בְּצַד וּמַנּיִחוֹ הַפָּרָשָׁה, כָּל גוֹמֵר שֶׁהוּא עַד אָבִי

 וְיצָָא:
The innards, breast and thigh of individual 
offerings: 

 צו( )פרשת ל פסוק ז פרק ויקרא



 לֶחֶם וְהַגָּשָׁה. תְּנוּפָה טְעוּנוֹת קְנאָוֹת, וּמִנחְַת הָעמֶֹר מִנחְַת
  הַגָּשָׁה: וְלֹא תְנוּפָה לֹא נסְָכִים, וּמִנחְַת הַפָּניִם

 
 

 ז' משנה
 מִצְוֹת, שָׁלשׁ טְעוּניִם מִיניִם שְׁלשָׁה אוֹמֵר, שִׁמְעוֹן רַבִּי

 הֵן, וְאֵלּוּ בָּהֶן. אֵין וְהַשְּׁלִישִׁית וְאַחַת, אַחַת בְּכָל שְׁתַּיםִ
  מְצרָֹע. וַאֲשַׁם צִבּוּר, שַׁלְמֵי וְזבְִחֵי יחִָיד, שַׁלְמֵי זבְִחֵי
 שְׁחוּטִים, וּתְנוּפָה חַיּיִם, סְמִיכָה טְעוּניִם יחִָיד, שַׁלְמֵי זבְִחֵי
  חַיּיִם. תְּנוּפָה בָּהֶם וְאֵין
 וְאֵין וּשְׁחוּטִים, חַיּיִם תְּנוּפָה טְעוּניִם צִבּוּר, שַׁלְמֵי זבְִחֵי
  סְמִיכָה. בָּהֶן

 תְנוּפָה בּוֹ וְאֵין חַי, וּתְנוּפָה סְמִיכָה טָעוּן מְצרָֹע, וַאֲשַׁם
  שָׁחוּט:

 
 
 
 
 

 ח' משנה
 בְּמַרְחֶשֶׁת, בְמַרְחֶשֶׁת. יבִָיא לֹא בְּמַחֲבַת, עָלַי הֲרֵי הָאוֹמֵר

 אֶלָּא לְמַרְחֶשֶׁת, מַחֲבַת בֵּין וּמַה בְמַחֲבָת. יבִָיא לֹא
 רַבִּי דִּבְרֵי כִּסּוּי, לָהּ אֵין וְהַמַּחֲבַת כִּסּוּי, לָהּ ישֶׁ שֶׁהַמַּרְחֶשֶׁת

 עֲמֻקָּה מַרְחֶשֶׁת אוֹמֵר, גַּמְלִיאֵל בֶן חֲננַיְהָ רַבִּי הַגְּלִילִי. יוֹסֵי
  קָשִׁים: וּמַעֲשֶׂיהָ צָפָה וּמַחֲבַת רוֹחֲשִׁים, וּמַעֲשֶׂיהָ

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ט משנה
 וּמַאֲפֵה כֻפָּח מַאֲפֵה יבִָיא לֹא בַּתַּנּוּר, עָלַי הֲרֵי הָאוֹמֵר
 אִם אוֹמֵר, יהְוּדָה רַבִּי הָעַרְבִיּיִם. יוֹרוֹת וּמַאֲפֵה רְעָפִים
  כֻפָּח. מַאֲפֵה יבִָיא רָצָה,
 וּמֶחֱצָה חַלּוֹת מֶחֱצָה יבִָיא לֹא מַאֲפֶה, מִנחְַת עָלַי הֲרֵי

 אֶחָד: קָרְבָּן שֶׁהוּא מִפְּניֵ מַתִּיר, שִׁמְעוֹן רַבִּי רְקִיקִין.
 

 אֵת יבְִיאֶנּוּ הֶחָזהֶ עַל הַחֵלֶב אֶת יקְוָֹק אִשֵּׁי אֵת תְּבִיאֶינהָ ידָָיו
 יקְוָֹק: לִפְניֵ תְּנוּפָה אתֹוֹ לְהָניִף הֶחָזהֶ

The two loaves and two lambs for Shavuot:  
 אמור( )פרשת כ פסוק כג פרק ויקרא
 שְׁניֵ עַל יקְוָֹק לִפְניֵ תְּנוּפָה הַבִּכֻּרִים לֶחֶם עַל אתָֹם הַכּהֵֹן וְהֵניִף

 לַכּהֵֹן: לַיקוָֹק יהְִיוּ קדֶֹשׁ כְּבָשִׂים
 

 תצוה( )פרשת כז - כו פסוק כט פרק שמות
 אתֹוֹ וְהֵנפְַתָּ לְאַהֲרןֹ אֲשֶׁר הַמִּלֻּאִים מֵאֵיל הֶחָזהֶ אֶת וְלָקַחְתָּ )כו(

 הַתְּנוּפָה חֲזהֵ אֵת וְקִדַּשְׁתָּ )כז( לְמָנהָ: לְךָ וְהָיהָ יקְוָֹק לִפְניֵ תְּנוּפָה
 הַמִּלֻּאִים מֵאֵיל הוּרָם וַאֲשֶׁר הוּנףַ אֲשֶׁר הַתְּרוּמָה שׁוֹק וְאֵת

 לְבָניָו: וּמֵאֲשֶׁר לְאַהֲרןֹ מֵאֲשֶׁר
 

The Sotah’s minchah 
 נשא( )פרשת כה פסוק ה פרק במדבר

 הַמִּנחְָה אֶת וְהֵניִף הַקְּנאָתֹ מִנחְַת אֵת הָאִשָּׁה מִיּדַ הַכּהֵֹן וְלָקַח
 הַמִּזבְֵּחַ: אֶל אתָֹהּ וְהִקְרִיב יקְוָֹק לִפְניֵ

 
Mishnah 7 
The three sacrifices under discussion in this 
mishnah are 1) the shelamim brought by an 
individual (Leviticus 7:11ff); 2) the shelamim 
brought by the community on Shavuot (Leviticus 
23:20); 3) and the asham brought by the leper 
(Leviticus 14:14). The three commandments are: 
1) waving while the animal is alive; 2) waving 
after slaughtering; 3) laying on of the hands (see 
Leviticus 3:2). All three sacrifices require two of 
the three commandments, but none of the 
sacrifices require all three actions.   
We should note that Rabbi Shimon seems more 
interested in the curious fact that three sacrifices 
can be compared in this manner than in the actual 
rules that apply to these sacrifices. Perhaps the 
mishnah is somewhat of a mnemonic, a means by 
which to remember certain rules. 
 
Mishnah 8 
Note how the mishnah uses nedarim (vows) to 
define objects and other related issues. This is 
very typical of the mishnah—to state issues in 
consequences.  
 

 צו( )פרשת ט פסוק ז פרק ויקרא
 וְעַל בַמַּרְחֶשֶׁת נעֲַשָׂה וְכָל בַּתַּנּוּר תֵּאָפֶה אֲשֶׁר מִנחְָה וְכָל )ט(

 תִהְיהֶ: לוֹ אתָֹהּ הַמַּקְרִיב לַכּהֵֹן מַחֲבַת
 

It is interesting that these rabbis, living only one 
hundred years after the destruction of the Temple, 
already dispute how minhahs were prepared in the 
Temple. Clearly, they have no historical record to 



turn to, and therefore must decipher how things 
were done by reasoning out various verses in the 
Torah. This is probably quite common in Seder 
Kodashim and demonstrates well that much of the 
material in this Seder is not a record of what went 
on in the Temple but rather an interpretation of 
what the Torah says should have gone on in the 
Temple.  
 
Mishnah 9 
Leviticus 2:4 refers to a minhah baked in an oven. 
According to the first opinion, this means that the 
minhah must actually be baked inside an oven. 
This used to be done by placing the loaf on the 
sides of the hot oven where it would be baked, 
similar to the way in which pita is still made. He is 
not allowed to cook it on a stove or on tiles, or in 
the type of cauldrons that Arabs at the time of the 
Mishnah used to prepare their bread. These were 
holes dug in the ground, lined with plaster and 
then heated up to bake bread. 

 
 ויקרא( )פרשת ד פסוק ב פרק ויקרא

 בְּלוּלֹת מַצּתֹ חַלּוֹת סלֶֹת תַנּוּר מַאֲפֵה מִנחְָה קָרְבַּן תַקְרִב וְכִי )ד(
 בַּשָּׁמֶן: מְשֻׁחִים מַצּוֹת וּרְקִיקֵי בַּשֶּׁמֶן

 
 

 ו' פרק
 א' משנה

 סלֶֹת, מִנחְַת לַכּהֲֹניִם, וּשְׁירֵָיהֶן נקְִמָצוֹת מְנחָוֹת אֵלּוּ
 גּוֹיםִ, מִנחְַת וְהָרְקִיקִין, וְהַחַלּוֹת, וְהַמַּרְחֶשֶׁת, וְהַמַּחֲבַת,

 קְנאָוֹת. וּמִנחְַת חוֹטֵא, מִנחְַת הָעמֶֹר, מִנחְַת נשִָׁים, מִנחְַת
 וְהַקּמֶֹץ נקְִמֶצֶת, כּהֲֹניִם שֶׁל חוֹטֵא מִנחְַת אוֹמֵר, שִׁמְעוֹן רַבִּי
  לְעַצְמָן: קְרֵבִין וְהַשִּׁירַיםִ לְעַצְמוֹ, קָרֵב

 
 

 ב' משנה
 לַמִּזבְֵּחַ, נסְָכִים, וּמִנחְַת מָשִׁיחַ כּהֵֹן וּמִנחְַת כּהֲֹניִם מִנחְַת
  הַכּהֲֹניִם. מִכּחַֹ הַמִּזבְֵּחַ כחַֹ יפֶָה בָּזהֶ לַכּהֲֹניִם. בָּהֶם וְאֵין
 וּבָזהֶ לַמִּזבְֵּחַ. בָּהֶם וְאֵין לַכּהֲֹניִם, הַפָּניִם, וְלֶחֶם הַלֶּחֶם שְׁתֵּי
  הַמִּזבְֵּחַ: מִכּחַֹ הַכּהֲֹניִם כחַֹ יפֶָה

 
 ג' משנה

 שֶׁמֶן, מַתְּנוֹת שָׁלשׁ טְעוּנוֹת בִּכְלִי הַנּעֲַשׂוֹת הַמְּנחָוֹת כָּל
  לַעֲשִׂיּתָָן. קדֶֹם בַּכְּלִי שֶׁמֶן וּמַתַּן וּבְלִילָה, יצְִיקָה,

 
 
 

Mishnah one: 
These menachot were all mentioned in the 
previous chapter. A handful is taken and placed on 
the altar—the remainder is given to the priests to 
eat.  
Minchah offerings brought by priests are not eaten 
by priests.  

 צו( )פרשת טז פסוק ו פרק ויקרא
 תֵאָכֵל: לֹא תִּהְיהֶ כָּלִיל כּהֵֹן מִנחְַת וְכָל )טז(

 
 
Mishnah two: 
Note how the mishnah uses these types of 
comparisons as a way to remember the differences 
between the various minchah offerings.  
 
 
 
Mishnah three: 
The menahot that are prepared in a vessel are 
those prepared in a pan or a griddle. These 
menahot had oil put in them on three occasions. 



 
 
 

  סלֶֹת. אוֹמְרִים, וַחֲכָמִים רַבִּי. דִּבְרֵי בּוֹלְלָן, וְהַחַלּוֹת
 

 מוֹשְׁחָן, כֵּיצַד מְשׁוּחִין. הָרְקִיקִים בְּלִילָה, טְעוּנוֹת הַחַלּוֹת
  לַכּהֲֹניִם: נאֱֶכָל הַשֶּׁמֶן וּשְׁאָר כִי. כְּמִין

 
 ד' משנה

  פְּתִיתָה. טְעוּנוֹת בִּכְלִי, הַנּעֲַשׂוֹת הַמְּנחָוֹת כָּל
 לְאַרְבָּעָה, וּשְׁניַםִ לִשְׁניַםִ, אֶחָד כּוֹפֵל ישְִׂרָאֵל, מִנחְַת

  וּמַבְדִּיל.
 וְאֵינוֹ לְאַרְבָּעָה, וּשְׁניַםִ לִשְׁניַםִ, אֶחָד כּוֹפֵל כּהֲֹניִם, מִנחְַת

  מַבְדִּיל.
  מְכַפְּלָהּ. הָיהָ לֹא הַמָּשִׁיחַ, כּהֵֹן מִנחְַת

 אֵין מָשִׁיחַ, כּהֵֹן וּמִנחְַת כּהֲֹניִם מִנחְַת אוֹמֵר, שִׁמְעוֹן רַבִּי
 בָּהֶם שֶׁאֵין וְכלֹ קְמִיצָה, בָּהֶם שֶׁאֵין מִפְּניֵ פְּתִיתָה, בָּהֶם

  פְּתִיתָה. בָּהֶן אֵין קְמִיצָה,
  כַּזּיֵתִים: וְכֻלָּן

 
 ו' משנה

 מֵאוֹת וַחֲמֵשׁ שִׁיפָה מֵאוֹת שְׁלשׁ טְעוּנוֹת הַמְּנחָוֹת כָּל
 אַף אוֹמֵר, יוֹסֵי רַבִּי בַּחִטִּים. וְהַבְּעִיטָה וְהַשִּׁיפָה בְּעִיטָה.
  בַּבָּצֵק.

 וַחֲבִתֵּי הַפָּניִם, מִלֶּחֶם חוּץ עֶשֶׂר, עֶשֶׂר בָּאוֹת הַמְּנחָוֹת כָּל
 יהְוּדָה. רַבִּי דִּבְרֵי עֶשְׂרֵה, שְׁתֵּים בָּאוֹת שֶׁהֵם גָּדוֹל, כהֵֹן
 מֵחַלּוֹת חוּץ עֶשְׂרֵה, שְׁתֵּים בָּאוֹת כֻּלָּן אוֹמֵר, מֵאִיר רַבִּי

  עֶשֶׂר: עֶשֶׂר בָּאוֹת שֶׁהֵן וְהַנּזְיִרוּת, תּוֹדָה
 
 
 

 ז משנה
  סְאִין. מִשָּׁלשׁ עִשָּׂרוֹן בָא הָיהָ הָעמֶֹר

  סְאִין. מִשָּׁלשׁ עֶשְׂרוֹניִם שְׁניֵ הַלֶּחֶם, שְׁתֵּי
 וְאַרְבַּע מֵעֶשְׂרִים עֶשְׂרוֹניִם וְאַרְבָּעָה עֶשְׂרִים הַפָּניִם, לֶחֶם

  סְאִין:
 

 ח' משנה
 בִּשְׁתֵּים הַלֶּחֶם וּשְׁתֵּי נפָָה. עֶשְׂרֵה בִּשְׁלשׁ מְנפֶֻּה הָיהָ הָעמֶֹר

  עֶשְׂרֵה. בְּאַחַת הַפָּניִם וְלֶחֶם עֶשְׂרֵה.
 כָּל מְנפָֻּה סלֶֹת אֶלָּא קִצְבָּה, לָהּ הָיהָ לֹא אוֹמֵר, שִׁמְעוֹן רַבִּי

 וְאָפִיתָ סלֶֹת וְלָקַחְתָּ כד(, )ויקרא שֶׁנּאֱֶמַר מֵבִיא, הָיהָ צָרְכָּהּ
 צָרְכָּהּ: כָּל מְנפָֻּה שֶׁתְּהֵא עַד אתָֹהּ,

First some oil was poured into the vessel, and then 
he would pour the flour into the vessel. Then he 
would pour more oil onto the flour and mix it all 
together. Then he would add in lukewarm water, 
knead the flour into dough and bake ten loaves. 
After they were baked he would break them into 
pieces and pour more oil onto the pieces.  
Rabbi thinks that the oil was put on the cakes and 
not the flour.  
 
 
 
Mishnah 4 

 ויקרא( )פרשת ו - ה פסוק ב פרק ויקרא
 מַצָּה בַשֶּׁמֶן בְּלוּלָה סלֶֹת קָרְבָּנךֶָ הַמַּחֲבַת עַל מִנחְָה וְאִם )ה(

 הִוא: מִנחְָה שָׁמֶן עָלֶיהָ וְיצַָקְתָּ פִּתִּים אתָֹהּ פָּתוֹת )ו( תִהְיהֶ:
The minchah of the priests is not eaten, so it does 
not need to be broken up.  

 
 צו( )פרשת יד - יג פסוק ו פרק ויקרא

 אתֹוֹ הִמָּשַׁח בְּיוֹם לַיקוָֹק יקְַרִיבוּ אֲשֶׁר וּבָניָו אַהֲרןֹ קָרְבַּן זהֶ )יג(
 וּמַחֲצִיתָהּ בַּבּקֶֹר מַחֲצִיתָהּ תָּמִיד מִנחְָה סלֶֹת הָאֵפָה עֲשִׂירִת
 תֻּפִיניֵ תְּבִיאֶנּהָ מֻרְבֶּכֶת תֵּעָשֶׂה בַּשֶּׁמֶן מַחֲבַת עַל )יד( בָּעָרֶב:
 לַיקוָֹק: ניִחחַֹ רֵיחַ תַּקְרִיב פִּתִּים מִנחְַת

 
 
 
Mishnah six 
Again, the dispute between the sages and R. Yose 
is telling with regard to tradition. All seem to have 
the 300/500 tradition, but they disagree over what 
it applies to. This may show some inherited 
sources, but that these sources may have lost some 
of their context.  
 
 
The Todah offering has ten loaves (this is derived 
midrashically) and the shewbread has twelve. The 
question here is which is the paradigm.  
 
Mishnah 7 
The general rule in this mishnah is that the coarser 
or newer the source, the more sifting it requires. 
The Omer is new barley which requires the most 
sifting.  
The two loaves are of wheat.  
The shewbread is not from new grain and 
therefore requires less sifting.   

 
 ז' פרק



This chapter is about the loaves that accompany the Todah offering. The verse reads as follows: 
 

 צו( )פרשת יג - יב פסוק ז פרק ויקרא
 מֻרְבֶּכֶת וְסלֶֹת בַּשָּׁמֶן מְשֻׁחִים מַצּוֹת וּרְקִיקֵי בַּשֶּׁמֶן בְּלוּלֹת מַצּוֹת חַלּוֹת הַתּוֹדָה זבֶַח עַל וְהִקְרִיב יקְַרִיבֶנּוּ תּוֹדָה עַל אִם )יב(
 שְׁלָמָיו: תּוֹדַת זבֶַח עַל קָרְבָּנוֹ יקְַרִיב חָמֵץ לֶחֶם חַלֹּת עַל )יג( בַּשָּׁמֶן: בְּלוּלֹת חַלֹּת

 
One who offers it for thanksgiving shall offer, together with the sacrifice of thanksgiving, 
unleavened cakes with oil mixed in—unleavened wafers spread with oil—and cakes of choice 
flour with oil mixed in, well soaked. 
This offering, with cakes of leavened bread added, shall be offered along with one’s thanksgiving 
sacrifice of well-being. 
 
On this verse Rashi writes: 

 וְגוֹ'; חָמֵץ לֶחֶם חַלֹּת עַל וּכְתִיב מַצָּה, מִיניֵ שְׁלוֹשָׁה וּרְבוּכָה, וּרְקִיקִין חַלּוֹת — לֶחֶם מִיניֵ אַרְבָּעָה התודה. זבח על והקריב
  בִּמְנחָוֹת, מְפרָֹשׁ כָּךְ חַלּוֹת, עֶשֶׂר וָמִין מִין וְכָל

 
 א' משנה

 שֵׁשׁ שֶׁהֵן ירְוּשַׁלְמִיּוֹת, סְאִין חָמֵשׁ בָאָה הָיתְָה הַתּוֹדָה
 עֶשְׂרִים סְאִין, שָׁלשׁ הָאֵיפָה אֵיפוֹת, שְׁתֵּי מִדְבָּרִיּוֹת,

  לַמַּצָּה. וַעֲשָׂרָה לֶחָמֵץ עֲשָׂרָה עִשָּׂרוֹן,
  לְחַלָּה. עִשָּׂרוֹן לֶחָמֵץ, עֲשָׂרָה

 וּרְקִיקִים חַלּוֹת מִיניִן, שְׁלשָׁה וּבַמַּצָּה לַמַּצָּה, וַעֲשָׂרָה
 שָׁלשׁ מִין, לְכָל וּשְׁלִישׁ עֶשְׂרוֹנוֹת שְׁלשָׁה נמְִצְאוּ וּרְבוּכָה.

  לְעִשָּׂרוֹן. חַלּוֹת
 לֶחָמֵץ, עָשָׂר חֲמִשָּׁה ,קַב שְׁלשִׁים הָיוּ ירְוּשַׁלְמִית בְּמִדָּה

  לַמַּצָּה. עָשָׂר וַחֲמִשָּׁה
 לְחַלָּה. וָחֵצִי קַב לֶחָמֵץ, עָשָׂר חֲמִשָּׁה

 וּרְקִיקִים חַלּוֹת מִיניִן, שְׁלשָׁה וְהַמַּצָּה לַמַּצָּה, עָשָׂר וַחֲמִשָּׁה 
  לְקָב: חַלּוֹת שְׁתֵּי מִין, לְכָל קַבִּים חֲמֵשֶׁת נמְִצְאוּ וּרְבוּכָה,

 
 ב' משנה

 וּרְקִיקִים חַלּוֹת שֶׁבַּתּוֹדָה, כַּמַּצָּה בָאִים הָיוּ הַמִּלּוּאִים
  וּרְבוּכָה.

 
 
 

 חַלּוֹת שֶׁבַּתּוֹדָה, בַּמַּצָּה ידָוֹת שְׁתֵּי בָאָה הָיתְָה הַנּזְיִרוּת
 קַבִּים עֲשָׂרָה נמְִצְאוּ רְבוּכָה, בָּהּ וְאֵין וּרְקִיקִים,

  וַעֲדוּיןָ. עֶשְׂרוֹנוֹת שִׁשָּׁה שֶׁהֵן ירְוּשַׁלְמִיּוֹת,
 
 

 ז(, )ויקרא שֶׁנּאֱֶמַר תְּרוּמָה, מֵעֲשָׂרָה אֶחָד נוֹטֵל הָיהָ וּמִכֻּלָּן
  לַה'. תְּרוּמָה קָרְבָּן מִכָּל אֶחָד מִמֶּנּוּ וְהִקְרִיב

  פָּרוּס. יטִּלֹ שֶׁלֹּא אֶחָד,

Mishnah One 
This mishnah is about the amount of flour used to 
make the forty loaves for the todah offering. What 
is most interesting is how the Mishnah preserves 
both the “wilderness measures” and the 
“Jerusalem measures.” This shows a strong 
awareness of change over time and the need to 
translate the Torah’s terms into contemporary 
terms.  
 
 
 
 
 
 
 
 
Mishnah 2:  
First minchah—the minchah brought on the day 
the priests were first consecrated:  

 צו( )פרשת כו פסוק ח פרק ויקרא
 וְחַלַּת אַחַת מַצָּה חַלַּת לָקַח יקְוָֹק לִפְניֵ אֲשֶׁר הַמַּצּוֹת וּמִסַּל )כו(
 הַיּמִָין: שׁוֹק וְעַל הַחֲלָבִים עַל וַיּשֶָׂם אֶחָד וְרָקִיק אַחַת שֶׁמֶן לֶחֶם

 
Nazirite minchah 

 נשא( )פרשת יד פסוק ו פרק במדבר
 לְעלָֹה אֶחָד תָמִים שְׁנתָוֹ בֶּן כֶּבֶשׂ לַיקוָֹק קָרְבָּנוֹ אֶת וְהִקְרִיב )יד(

 תָּמִים אֶחָד וְאַילִ לְחַטָּאת תְּמִימָה שְׁנתָָהּ בַּת אַחַת וְכַבְשָׂה
 לִשְׁלָמִים:

 



 מִקָּרְבָּן יטִּלֹ וְשֶׁלֹּא שָׁוִין, הַקָּרְבָּנוֹת כָל שֶׁיּהְוּ קָרְבָּן, מִכָּל
  לַחֲבֵרוֹ.

 נאֱֶכָל וְהַשְּׁאָר יהְִיהֶ, לוֹ הַשְּׁלָמִים דַּם אֶת הַזּרֵֹק לַכּהֵֹן
  לַבְּעָלִים:

 
 ג' משנה

 קָדַשׁ לֹא לַחוֹמָה, חוּץ וְלַחְמָהּ בִּפְניִם, הַתּוֹדָה אֶת הַשּׁוֹחֵט
  הַלָּחֶם.
 מֵאַחַד חוּץ כֻלָּן קָרְמוּ וַאֲפִלּוּ בַתַּנּוּר, קָרְמוּ שֶׁלֹּא עַד שְׁחָטָהּ

  הַלָּחֶם. קָדַשׁ לֹא מֵהֶן,
 שְׁחָטָהּ הַלָּחֶם. קָדַשׁ לִמְקוֹמָהּ, וְחוּץ לִזמְַנּהָּ חוּץ שְׁחָטָהּ

  הַלָּחֶם. קָדַשׁ לֹא טְרֵפָה, וְנמְִצֵאת
 קָדָשׁ, אוֹמֵר, אֱלִיעֶזרֶ רַבִּי מוּם, בַּעֲלַת וְנמְִצֵאת שְׁחָטָהּ

  קָדַשׁ. לֹא אוֹמְרִים, וַחֲכָמִים
 כִבְשֵׂי שְׁניֵ וְכֵן הַמִּלוּאִים אֵיל וְכֵן לִשְׁמָהּ, שֶׁלֹּא שְׁחָטָהּ
 הַלָּחֶם: קָדַשׁ לֹא לִשְׁמָן, שֶׁלֹּא שֶׁשְּׁחָטָן עֲצֶרֶת

 
 
 
 
 

  ד' משנה
 זבֶַח שָׁם ישֶׁ אִם פָּסוּל, הַזּבֶַח וְנמְִצָא בִכְלִי שֶׁקָּדְשׁוּ נסְָכִין
  בְלִינהָ. יפִָּסְלוּ לָאו, וְאִם עִמּוֹ. יקְִרְבוּ אַחֵר,

 וְהִפְרִישׁ וְאָבְדָה תּוֹדָתוֹ וְהַמַּפְרִישׁ וּתְמוּרָתָהּ, תּוֹדָה וְלַד
 ז(, )ויקרא שֶׁנּאֱֶמַר לֶחֶם, טְעוּניִם אֵינןָ תַּחְתֶּיהָ, אַחֶרֶת

 וְלָדָהּ וְלֹא לֶחֶם, טְעוּנהָ הַתּוֹדָה הַתּוֹדָה, זבֶַח עַל וְהִקְרִיב
  לָחֶם: טְעוּניִן תְמוּרָתָהּ וְלֹא חֲלִיפָתָהּ וְלֹא

 
 ה' משנה

 תּוֹדָה הַחֻלִּין. מִן וְלַחְמָהּ הִיא יבִָיא תּוֹדָה, עָלַי הֲרֵי הָאוֹמֵר
 הַחֻלִּין. מִן וְלַחְמָהּ הִיא יבִָיא הַמַּעֲשֵׂר, מִן וְלַחְמָהּ הַחֻלִּין מִן

  יבִָיא. הַחֻלִּין, מִן וְלַחְמָהּ הַמַּעֲשֵׂר מִן תּוֹדָה
  יבִָיא. הַמַּעֲשֵׂר, מִן וְלַחְמָהּ הִיא הַתּוֹדָה

  שֵׁניִ: מַעֲשֵׂר מִמְּעוֹת אֶלָּא שֵׁניִ, מַעֲשֵׂר מֵחִטֵּי יבִָיא וְלֹא
 

 ו' משנה
 הַחֻלִּין, מִן אֶלָּא יבִָיא לֹא תּוֹדָה, עָלַי הֲרֵי לָאוֹמֵר מִנּיַןִ

 וּבָקָר, צאֹן אֱלֹהֶיךָ לַה' פֶּסַח וְזבַָחְתָּ טז(, )דברים שֶׁנּאֱֶמַר
 כֵּן, אִם הָעִזּיִם. וּמִן הַכְּבָשִׂים מִן אֶלָּא בָּא פֶּסַח אֵין וַהֲלֹא
 וּמִן הַבָּקָר מִן הַבָּא כּלֹ לְהָקִישׁ אֶלָּא וּבָקָר. צאֹן נאֱֶמַר לָמָּה

 אֶלָּא בָא אֵינוֹ בְחוֹבָה, בָא שֶׁהוּא הַפֶּסַח, מַה לַפֶּסַח, הַצּאֹן
 מִן אֶלָּא יבָאֹ לֹא בְחוֹבָה, בָא שֶׁהוּא דָּבָר כָּל אַף הַחֻלִּין, מִן

 שְׁלָמִים, עָלַי הֲרֵי תּוֹדָה, עָלַי הֲרֵי הָאוֹמֵר לְפִיכָךְ, הַחֻלִּין.
  הַחֻלִּין. מִן אֶלָּא יבָאֹוּ לֹא חוֹבָה, בָּאִים וְהֵם הוֹאִיל

 

 צו( )פרשת יד פסוק ז פרק ויקרא
 הַזּרֵֹק לַכּהֵֹן לַיקוָֹק תְּרוּמָה קָרְבָּן מִכָּל אֶחָד מִמֶּנּוּ וְהִקְרִיב )יד(
 יהְִיהֶ: לוֹ הַשְּׁלָמִים דַּם אֶת

Note how the mishnah transforms into midrashic 
style.  

 
 
 
 
 

Mishnah 3 
This mishnah discusses the status of the todah 
minchah offerings—at what point does it become 
“sanctified.” The Mishnah is often interested in 
delineating these kinds of questions—the exact 
point at which the status of an object changes.  
What is most interesting here is the differences 
between the cases. If he disqualifies the todah 
with the intent to eat it at the wrong time or place, 
the minchah is still sanctified. This seems to be 
the way that the mishnah says that the sacrifice is 
still a sacrifice, but it can’t be offered. But if the 
sacrifice was “naturally” disqualified, then 
according to the sages, the minchah can’t be eaten.  
But if he offers the animal sacrifices thinking that 
they are a different sacrifice, then he has not 
offered a “todah” (or other offering) and the bread 
is not sanctified.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Mishnayot 5-6 
The issue in these mishnayot is what funds one 
can use to bring voluntary sacrifices. The todah is 
a type of voluntary sacrifice but if one vows to 
bring a todah, it is now a mandatory sacrifice. The 
todah can be purchased with second tithe money, 
but he needs to make that explicit at the outset.  
 
 
Mishnah 6 
Deuteronomy 16:2 is a troubling verse for it 
contradicts Exodus, which states that the pesah 



 הַחֻלִּין: מִן אֶלָּא יבָאֹוּ לֹא מָקוֹם בְּכָל וְהַנּסְָכִים
 

can come only from a flock animal (sheep or 
goats) and not a herd (cows).  
 
 
 
 
 
Libations are not eaten—they are sacrificed with 
the animal. Therefore, second tithe money may 
not be used to purchase them.   
 

 
 ח' פרק

 א' משנה
 לָאָרֶץ, וּמִחוּצָה הָאָרֶץ מִן בָּאִים וְהַיּחִָיד הַצִּבּוּר קָרְבְּנוֹת כָּל
 שֶׁאֵינןָ הַלֶּחֶם, וּשְׁתֵּי הָעמֶֹר מִן חוּץ הַיּשָָׁן, וּמִן הֶחָדָשׁ מִן

  הָאָרֶץ. וּמִן הֶחָדָשׁ מִן אֶלָּא בָּאִים
  הַמֻּבְחָר. מִן אֶלָּא בָּאִים אֵינןָ וְכֻלָּן

 
 
 
 

  לַסּלֶֹת. אַלְפָא וּמְזוֹניִחָה, מִכְמָס מֻבְחָר. וְאֵיזהֶוּ
  בַּבִּקְעָה. חֲפָרַיםִ לָהֶם, שְׁניִּהָ

  מְבִיאִים: הָיוּ מִכָּאן אֶלָּא כְשֵׁרוֹת, הָיוּ הָאֲרָצוֹת כָּל
 

 ב' משנה
 וְלֹא הַשְּׁלָחִים, מִבֵּית וְלֹא הַזּבְָלִים, מִבֵּית לֹא מְבִיאִין אֵין

  כָּשֵׁר. הֵבִיא, וְאִם הָאִילָן. מִבֵּית
 קדֶֹם זוֹרְעָהּ וּבַשְּׁניִּהָ רִאשׁוֹנהָ, שָׁנהָ נרָָהּ עוֹשֶׂה, הוּא כֵּיצַד
 הוּא כֵּיצַד מְרֻבָּה. סלֶֹת עוֹשָׂה וְהִיא יוֹם, שִׁבְעִים לַפֶּסַח
 אָבָק, בָהּ עָלָה לְתוֹכָהּ. ידָוֹ אֶת מַכְניִס הַגִּזבְָּר בוֹדֵק.

  פְּסוּלָה: הִתְלִיעָה, וְאִם שֶׁיּנְיִפֶנּהָ. עַד פְּסוּלָה,
 

 ג' משנה
 רֶגֶב לָהּ שְׁניִּהָ אוֹמֵר, שָׁאוּל אַבָּא לַשָּׁמֶן. אַלְפָא תְּקוֹעָה,

  הַיּרְַדֵּן. בְּעֵבֶר
  מְבִיאִין. הָיוּ מִכָּאן אֶלָּא כְשֵׁרוֹת, הָיוּ הָאֲרָצוֹת כָּל
 וְלֹא הַשְּׁלָחִים, מִבֵּית וְלֹא הַזּבְָלִים, מִבֵּית לֹא מְבִיאִין אֵין

  כָּשֵׁר. הֵבִיא, וְאִם בֵּיניֵהֶם. שֶּׁנּזִרְַע מִמַּה
  פָּסוּל. הֵבִיא, וְאִם אַנפְִּיקְנוֹן. מְבִיאִין אֵין
 הַכְּבוּשִׁים, מִן וְלֹא בַמַּיםִ, שֶׁנּשְִׁרוּ הַגַּרְגְּרִים מִן מְבִיאִין אֵין
  פָּסוּל: הֵבִיא, וְאִם הַשְּׁלוּקִין. מִן וְלֹא

 
 ד' משנה

  שְׁמָניִם. שְׁלשָׁה שְׁלשָׁה וּבָהֶן זיֵתִים, שְׁלשָׁה

Mishnah one 
 אמור( )פרשת י פסוק כג פרק ויקרא

 הָאָרֶץ אֶל תָבאֹוּ כִּי אֲלֵהֶם וְאָמַרְתָּ ישְִׂרָאֵל בְּניֵ אֶל דַּבֵּר )י(
 עמֶֹר אֶת וַהֲבֵאתֶם קְצִירָהּ אֶת וּקְצַרְתֶּם לָכֶם נתֵֹן אֲניִ אֲשֶׁר

 הַכּהֵֹן: אֶל קְצִירְכֶם רֵאשִׁית
 

 אמור( )פרשת יז - טז פסוק כג פרק ויקרא
 וְהִקְרַבְתֶּם יוֹם חֲמִשִּׁים תִּסְפְּרוּ הַשְּׁבִיעִת הַשַּׁבָּת מִמָּחֳרַת עַד )טז(

 תְּנוּפָה לֶחֶם תָּבִיאּוּ מִמּוֹשְׁבתֵֹיכֶם )יז( לַיקוָֹק: חֲדָשָׁה מִנחְָה
 לַיקוָֹק: בִּכּוּרִים תֵּאָפֶינהָ חָמֵץ תִּהְייֶנהָ סלֶֹת עֶשְׂרנֹיִם שְׁניֵ שְׁתַּיםִ

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
Mishnah 3 
Anpikon--Greek for olive oil from olives that 
were not fully ripened, which makes inferior olive 
oil.  
 
 
 
 
 
 
 
 



 לְתוֹךְ וְנוֹתֵן וְכוֹתֵשׁ הַזּיַתִ בְראֹשׁ מְגַרְגְּרוֹ הָרִאשׁוֹן, הַזּיַתִ
 טָעַן רִאשׁוֹן. זהֶ הַסַּל. סְבִיבוֹת אוֹמֵר, יהְוּדָה רַבִּי הַסַּל.

 וְטָחַן חָזרַ שֵׁניִ. זהֶ בַּאֲבָניִם. אוֹמֵר, יהְוּדָה רַבִּי בְּקוֹרָה,
  לַמְּנחָוֹת. וְהַשְּׁאָר לַמְּנוֹרָה, הָרִאשׁוֹן שְׁלִישִׁי. זהֶ וְטָעַן,

 
 הַסַּל. לְתוֹךְ וְנוֹתֵן וְכוֹתֵשׁ הַגַּג, בְראֹשׁ מְגַרְגְּרוֹ הַשֵּׁניִ הַזּיַתִ
 בְּקוֹרָה, טָעַן רִאשׁוֹן. זהֶ הַסַּל, סְבִיבוֹת אוֹמֵר, יהְוּדָה רַבִּי
 זהֶ וְטָעַן, וְטָחַן חָזרַ שֵׁניִ. זהֶ בַּאֲבָניִם, אוֹמֵר, יהְוּדָה רַבִּי

  לַמְּנחָוֹת. וְהַשְּׁאָר לַמְּנוֹרָה, הָרִאשׁוֹן שְׁלִישִׁי.
 

 וּמַעֲלֵהוּ שֶׁיּלְִקֶה, עַד הַבַּיתִ בְתוֹךְ עוֹטְנוֹ הַשְּׁלִישִׁי, הַזּיַתִ
 יהְוּדָה רַבִּי הַסַּל. לְתוֹךְ וְנוֹתֵן וְכוֹתֵשׁ הַגַּג, בְראֹשׁ וּמְנגְַּבוֹ
 יהְוּדָה רַבִּי בְּקוֹרָה, טָעַן רִאשׁוֹן. זהֶ הַסַּל, סְבִיבוֹת אוֹמֵר,
 שְׁלִישִׁי. זהֶ וְטָעַן, וְטָחַן חָזרַ שֵׁניִ. זהֶ בַּאֲבָניִם, אוֹמֵר,

  לַמְּנחָוֹת: וְהַשְּׁאָר לַמְּנוֹרָה, הָרִאשׁוֹן
 

 ה' משנה
  מִמֶּנּוּ. לְמַעְלָה אֵין שֶׁבָּרִאשׁוֹן, הָרִאשׁוֹן

  שָׁוִין. שֶׁבַּשֵּׁניִ, וְהָרִאשׁוֹן שֶׁבָּרִאשׁוֹן הַשֵּׁניִ
 שֶׁבַּשְּׁלִישִׁי, וְהָרִאשׁוֹן שֶׁבַּשֵּׁניִ וְהַשֵּׁניִ שֶׁבָּרִאשׁוֹן הַשְּׁלִישִׁי

  שָׁוִין.
  שָׁוִין. שֶׁבַּשְּׁלִישִׁי, וְהַשֵּׁניִ שֶׁבַּשֵּׁניִ הַשְּׁלִישִׁי
  מִמֶּנּוּ. לְמַטָּה אֵין שֶׁבַּשְּׁלִישִׁי, הַשְּׁלִישִׁי

 הַמְּנוֹרָה אִם מָה זךְַ. זיַתִ שֶׁמֶן שֶׁיּטִָּעֲנוּ בַדִּין הָיוּ הַמְּנחָוֹת אַף
 שֶׁהֵן הַמְּנחָוֹת, זךְַ, זיַתִ שֶׁמֶן טְעוּנהָ לַאֲכִילָה, שֶׁאֵינהָּ

 לוֹמַר תַּלְמוּד זךְַ. זיַתִ שֶׁמֶן שֶׁיּטִָּעֲנוּ דִין אֵינוֹ לַאֲכִילָה,
  לַמְּנחָוֹת: כָּתִית זךְַ וְלֹא לַמָּאוֹר, כָּתִית זךְָ כז(, )שמות

 
 ו' משנה
 לַיּיָןִ. אַלְפָא וְהַטּוּלִים, קְרוּתִים הַיּיַןִ. אֶת מְבִיאִין הָיוּ וּמִנּיַןִ
 בַבִּקְעָה. סִגְנהָ וּכְפַר בָּהָר, לָבָן וּבֵית רִמָּה בֵּית לָהֶן, שְׁניִּהָ

  מְבִיאִין. הָיוּ מִכָּאן אֶלָּא כְשֵׁרוֹת, הָיוּ הָאֲרָצוֹת כָּל
 וְלֹא הַשְּׁלָחִין, מִבֵּית וְלֹא הַזּבְָלִים, מִבֵּית לֹא מְבִיאִין, אֵין

  כָּשֵׁר. הֵבִיא, וְאִם בֵּיניֵהֶן. שֶּׁנּזִרְַע מִמַּה
  כָּשֵׁר. הֵבִיא, וְאִם אִלְיוּסְטָן. מְבִיאִין אֵין
  מַכְשִׁירִין. וַחֲכָמִים רַבִּי. דִּבְרֵי ישָָׁן, מְבִיאִין אֵין
 הֵבִיא, וְאִם מְבֻשָּׁל. וְלֹא מְעֻשָּׁן, וְלֹא מָתוֹק, לֹא מְבִיאִין, אֵין

 וּמִן הָרוֹגְלִיּוֹת מִן אֶלָּא הַדָּלִיּוֹת, מִן מְבִיאִין אֵין פָּסוּל.
  הָעֲבוּדִים: הַכְּרָמִים

 
 ז' משנה

 בְחָבִיּוֹת אֶלָּא גְּדוֹלִים, בַחֲצָבִים אוֹתוֹ כוֹנסְִים הָיוּ לֹא
 שֶׁיּהְֵא כְּדֵי פִּיהֶם, עַד הֶחָבִיּוֹת אֶת מְמַלֵּא וְאֵינוֹ קְטַנּוֹת.

 וְלֹא הַקְּמָחִין. מִפְּניֵ מִפִּיהָ, לֹא מֵבִיא, אֵינוֹ נוֹדֵף. רֵיחוֹ
  וּמֵאֶמְצָעָהּ. מִשְּׁלִישָׁהּ מֵבִיא אֶלָּא הַשְּׁמָרִים. מִפְּניֵ מִשּׁוּלֶיהָ,

Mishnah 4 
Note how the mishnah loves three—three 
pickings, three types of oil from each picking.  
 
 
 
 
The olives of the second picking are not as good 
and therefore they need to be put on the roof to 
give them time to ripen.  
 
 
 
 
  .inside the house מטען  put them in a—עוטנו
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Mishnah 6 
 
 
Ilyustan—sun dried grapes.  
 
 
 
 
 

 
 
 



 הַגִּיד אֶת זרַָק בְידָוֹ, וְהַקָּנהֶ יוֹשֵׁב הַגִּזבְָּר בוֹדֵק, הוּא כֵּיצַד
  בַּקָּנהֶ. וְהִקִּישׁ

 פָּסוּל, קְמָחִין, בוֹ שֶׁעָלָה ייַןִ אוֹמֵר, יהְוּדָה בְרַבִּי יוֹסֵי רַבִּי
 כח(, )במדבר וּמִנחְָתָם לָכֶם יהְִיוּ תְּמִימִים שֶׁנּאֱֶמַר,
 )שם(: וְנסְִכֵּיהֶם לָכֶם יהְִיוּ תְּמִימִים

 

 
 
 

Mishnah 7 
 
 
 
 
 
The test of the wine is not altogether clear, but it 
sounds like he is testing to see if there is froth and 
then telling people by striking the jug.  

 
 פינחס( )פרשת כ - יט פסוק כח פרק במדבר

 וְאַילִ שְׁניַםִ בָקָר בְּניֵ פָּרִים לַיקוָֹק עלָֹה אִשֶּׁה וְהִקְרַבְתֶּם )יט(
 וּמִנחְָתָם )כ( לָכֶם: יהְִיוּ תְּמִימִם שָׁנהָ בְּניֵ כְבָשִׂים וְשִׁבְעָה אֶחָד
 לָאַילִ עֶשְׂרנֹיִם וּשְׁניֵ לַפָּר עֶשְׂרנֹיִם שְׁלֹשָׁה בַשָּׁמֶן בְּלוּלָה סלֶֹת

 תַּעֲשׂוּ:
 
 

 פינחס( )פרשת לא פסוק כח פרק במדבר
 לָכֶם יהְִיוּ תְּמִימִם תַּעֲשׂוּ וּמִנחְָתוֹ הַתָּמִיד עלַֹת מִלְּבַד )לא(

 וְנסְִכֵּיהֶם
 

 ט' פרק
 א' משנה
 עִשָּׂרוֹן. וַחֲצִי עִשָּׂרוֹן, בַמִּקְדָּשׁ, הָיוּ יבֵָשׁ שֶׁל מִדּוֹת שְׁתֵּי
  עִשָּׂרוֹן. וַחֲצִי עִשָּׂרוֹן, עִשָּׂרוֹן, אוֹמֵר, מֵאִיר רַבִּי

 לֹא הַמְּנחָוֹת. לְכָל מוֹדֵד הָיהָ שֶׁבּוֹ מְשַׁמֵּשׁ, הָיהָ מֶה עִשָּׂרוֹן
 לְאַילִ, שְׁניַםִ בְשֶׁל וְלֹא לְפַר, שְׁלשָׁה בְשֶׁל לֹא מוֹדֵד, הָיהָ
  עֶשְׂרוֹנוֹת. מוֹדְדָן אֶלָּא
 כהֵֹן חֲבִתֵּי מוֹדֵד הָיהָ שֶׁבּוֹ מְשַׁמֵּשׁ, הָיהָ מֶה עִשָּׂרוֹן חֲצִי

  הָעַרְבָּיםִ: בֵּין וּמֶחֱצָה בַּבּקֶֹר מֶחֱצָה גָּדוֹל,
 
 
 
 
 

 ב' משנה
 וּשְׁלִישִׁית הַהִין, וַחֲצִי הִין, בַמִּקְדָּשׁ. הָיוּ לַח שֶׁל מִדּוֹת שֶׁבַע
  לֹג. וּרְבִיעִית לֹג, וַחֲצִי לֹג, הַהִין, וּרְבִיעִית הַהִין,

 כָּאן עַד בַהִין, הָיוּ שְׁנתָוֹת אוֹמֵר, צָדוֹק בַּר אֱלִיעֶזרֶ רַבִּי
  לְכֶבֶשׂ. כָּאן עַד לְאַילִ, כָּאן עַד לְפַר,
 הַהִין הָיהָ מֶה וְכִי הִין, שָׁם הָיהָ לֹא אוֹמֵר, שִׁמְעוֹן רַבִּי

  מְשַׁמֵּשׁ.
 מוֹדֵד הָיהָ שֶׁבָּהּ הָיתְָה, וּמֶחֱצָה לֹג שֶׁל יתְֵרָה מִדָּה אֶלָּא

 בֵּין וּמֶחֱצָה וְלֹג בַּבּקֶֹר וּמֶחֱצָה לֹג גָּדוֹל, כּהֵֹן לְמִנחְַת
  הָעַרְבָּיםִ:

Mishnah 1 
Fascinating that the rabbis put into the Mishnah a 
recollection of the measuring cups used in the 
Temple. This seems like it could be a good 
candidate for expressing the desire or at least 
belief that the Temple would be rebuilt and that 
the practices from the Temple would be restored. 
Therefore it was important to remember what was 
done there.  
However, by the very existence of disputes about 
what was in the Temple, we can see that 1) The 
rabbis might not have precisely known what 
occurred there. 2) With such disputes, it would be 
impossible to recreate the Temple according to all 
opinions.  
 
Mishnah 2 
A hin is equivalent to 12 log, or about six liters.  
R. Shimon does not believe that there was a full 
hin measuring cup, but he still wishes to preserve 
the number 7. Is this because he has a tradition 
that there were 7 cups? Or is 7 just a typological 
number?  

 שלח( )פרשת י - ג פסוק טו פרק במדבר



 
 
 
 
 

 ג' משנה
 לִמְצרָֹע, מַיםִ רְבִיעִית מְשַׁמֶּשֶׁת. הָיתְָה מֶה רְבִיעִית

  לְנזָיִר. שֶׁמֶן וּרְבִיעִית
 שֶׁמֶן לֹג וַחֲצִי לְסוֹטָה. מַיםִ לֹג חֲצִי מְשַׁמֵּשׁ. הָיהָ מֶה לֹג חֲצִי

  הַמְּנחָוֹת. לְכָל מוֹדֵד הָיהָ וּבַלֹּג לְתוֹדָה.
 רַבִּי לֹג. שִׁשִּׁים לָהּ נוֹתֵן עִשָּׂרוֹן, שִׁשִּׁים שֶׁל מִנחְָה אֲפִלּוּ

 עִשָּׂרוֹן, שִׁשִּׁים שֶׁל מִנחְָה אֲפִלּוּ אוֹמֵר, יעֲַקבֹ בֶּן אֱלִיעֶזרֶ
  שָׁמֶן. וְלֹג לְמִנחְָה יד(, )ויקרא שֶׁנּאֱֶמַר לֻגָּהּ, אֶלָּא לָהּ אֵין

 וּמֶחֱצָה שְׁלשָׁה לְכֶבֶשׂ, שְׁלשָׁה לְאַילִ, אַרְבָּעָה לְפַר, שִׁשָּׁה
  נרֵ: לְכָל לֹג מֵחֲצִי לַמְּנוֹרָה,

 
 ד' משנה

 בְּנסְִכֵּי כְבָשִׂים נסְִכֵּי פָרִים, בְּנסְִכֵּי אֵילִים נסְִכֵּי מְעָרְבִין
 אֲבָל אָמֶשׁ. בְּשֶׁל יוֹם שֶׁל צִבּוּר, בְּשֶׁל יחִָיד שֶׁל כְבָשִׂים,

  וְאֵילִים. פָרִים בְּנסְִכֵּי כְבָשִׂים נסְִכֵּי מְעָרְבִין אֵין
 

 וְנתְִעָרְבוּ, עַצְמָן, בִפְניֵ וְאֵלּוּ עַצְמָן בִפְניֵ אֵלּוּ בְּלָלָן וְאִם
 פָּסוּל. בָלַל, שֶׁלֹּא עַד אִם כְּשֵׁרִין.

 
 הָיוּ לֹא כְפוּלָה, שֶׁמִּנחְָתוֹ פִּי עַל אַף הָעמֶֹר, עִם הַבָּא הַכֶּבֶשׂ
  כְּפוּלִין: נסְָכָיו

 
 
 
 
 
 
 
 

 ה' משנה
 כּהֵֹן מִשֶּׁל חוּץ נגְִדָּשׁוֹת, הָיוּ בַמִּקְדָּשׁ, שֶׁהָיוּ הַמִּדּוֹת כָּל

  לְתוֹכָהּ. גוֹדְשָׁהּ שֶׁהָיהָ גָּדוֹל,
  חלֹ. בֵּרוּצֵיהֶן הַיּבֵָשׁ, וּמִדּוֹת קדֶֹשׁ. בֵּרוּצֵיהֶן הַלַּח, מִדּוֹת
 קדֶֹשׁ. בֵּרוּצֵיהֶן לְפִיכָךְ קדֶֹשׁ, הַלַּח מִדּוֹת אוֹמֵר, עֲקִיבָא רַבִּי

  חלֹ. בֵּרוּצֵיהֶן לְפִיכָךְ חלֹ, הַיּבֵָשׁ וּמִדּוֹת
 וְהַיּבֵָשׁ נעְֶכָּר, שֶׁהַלַּח אֶלָּא זהֶ, מִשּׁוּם לֹא אוֹמֵר, יוֹסֵי רַבִּי
  נעְֶכָּר: אֵינוֹ

 
 
 
 

 אוֹ בִנדְָבָה אוֹ נדֶֶר לְפַלֵּא זבֶַח אוֹ עלָֹה לַיקוָֹק אִשֶּׁה וַעֲשִׂיתֶם )ג(
 )ד( הַצּאֹן: מִן אוֹ הַבָּקָר מִן לַיקוָֹק ניִחחַֹ רֵיחַ לַעֲשׂוֹת בְּמעֲֹדֵיכֶם

 בָּלוּל עִשָּׂרוֹן סלֶֹת מִנחְָה לַיקוָֹק קָרְבָּנוֹ הַמַּקְרִיב וְהִקְרִיב
 עַל תַּעֲשֶׂה הַהִין רְבִיעִית לַנּסֶֶךְ וְייַןִ )ה( :שָׁמֶן הַהִין בִּרְבִעִית

 סלֶֹת מִנחְָה תַּעֲשֶׂה לָאַילִ אוֹ )ו( הָאֶחָד: לַכֶּבֶשׂ לַזּבַָח אוֹ הָעלָֹה
 לַנּסֶֶךְ וְייַןִ )ז( :הַהִין שְׁלִשִׁית בַשֶּׁמֶן בְּלוּלָה עֶשְׂרנֹיִם שְׁניֵ

 בָּקָר בֶן תַעֲשֶׂה וְכִי )ח( לַיקוָֹק: ניִחחַֹ רֵיחַ תַּקְרִיב הַהִין שְׁלִשִׁית
 בֶּן עַל וְהִקְרִיב )ט( לַיקוָֹק: שְׁלָמִים אוֹ נדֶֶר לְפַלֵּא זבַָח אוֹ עלָֹה

 )י( :הַהִין חֲצִי בַּשֶּׁמֶן בָּלוּל עֶשְׂרנֹיִם שְׁלֹשָׁה סלֶֹת מִנחְָה הַבָּקָר
 לַיקוָֹק: ניִחחַֹ רֵיחַ אִשֵּׁה הַהִין חֲצִי לַנּסֶֶךְ תַּקְרִיב וְייַןִ

 
Mishnah 3 
Metzora 

 מצורע( )פרשת ה פסוק יד פרק ויקרא
חַיּיִם: מַיםִ עַל חֶרֶשׂ כְּלִי אֶל הָאֶחָת הַצִּפּוֹר אֶת וְשָׁחַט הַכּהֵֹן וְצִוָּה

Sotah 
 נשא( )פרשת יז פסוק ה פרק במדבר

 יהְִיהֶ אֲשֶׁר הֶעָפָר וּמִן חָרֶשׂ בִּכְלִי קְדשִֹׁים מַיםִ הַכּהֵֹן וְלָקַח
 הַמָּיםִ: אֶל וְנתַָן הַכּהֵֹן יקִַּח הַמִּשְׁכָּן בְּקַרְקַע

 
 
 
 
 
Mishnah 4 
The principle here is that the ratio of grain to oil in 
the minhah offered with bulls is the same as that 
of the lambs. When it comes to bulls there are six 
logs of oil for three-tenths of grain, two logs per 
tenth. With rams it is four logs of oil for 
two-tenths, so the ratio is the same. Therefore if 
they are mixed up together, the drink-offerings 
(grain and oil) are still valid. So too with all of the 
other offerings listed in this section, as long as the 
ratio is the same, they are all valid. 
 
The following verse is about the omer. The omer 
is twice as large as the regular minchah 
accompanying a lamb sacrifice (see above). But 
since the Torah does not state how much oil is put 
in, it adopts the same behavior as the wine, which 
is the same as it is for a normal lamb sacrifice.  
 

 אמור( )פרשת יג - יב פסוק כג פרק ויקרא
 שְׁנתָוֹ בֶּן תָּמִים כֶּבֶשׂ הָעמֶֹר אֶת הֲניִפְכֶם בְּיוֹם וַעֲשִׂיתֶם )יב(

 בַשֶּׁמֶן בְּלוּלָה סלֶֹת עֶשְׂרנֹיִם שְׁניֵ וּמִנחְָתוֹ )יג( לַיקוָֹק: לְעלָֹה
 הַהִין: רְבִיעִת ייַןִ וְנסְִכּהֹ ניִחחַֹ רֵיחַ לַיקוָֹק אִשֶּׁה

 
 
Mishnah 5 



 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ו' משנה
 הַבְּכוֹר מִן חוּץ נסְָכִים, טְעוּניִן וְהַיּחִָיד הַצִּבּוּר קָרְבְּנוֹת כָּל

 שֶׁל שֶׁחַטָּאתוֹ אֶלָּא וְהָאָשָׁם, וְהַחַטָּאת וְהַפֶּסַח וְהַמַּעֲשֵׂר
  נסְָכִים: טְעוּניִם וַאֲשָׁמוֹ מְצרָֹע

 
 
 
 
 
 

 ז' משנה
 עַל הַבָּא הַפַּר מִן חוּץ סְמִיכָה, בָּהֶם אֵין הַצִּבּוּר קָרְבְּנוֹת כָּל
  הַמִּשְׁתַּלֵּחַ. וְשָׂעִיר הַמִּצְוֹת, כָּל
 

  זרָָה. עֲבוֹדָה שְׂעִירֵי אַף אוֹמֵר, שִׁמְעוֹן רַבִּי
 הַבְּכוֹר מִן חוּץ סְמִיכָה, טְעוּניִם הַיּחִָיד קָרְבְּנוֹת כָּל

  וְהַפָּסַח. וְהַמַּעֲשֵׂר
  וּמֵמִיר: נסְָכִים וּמֵבִיא סוֹמֵךְ וְהַיּוֹרֵשׁ

 
 
 
 
 

 ח' משנה
 וְנכְָרִי, סוּמָא, וְקָטָן, שׁוֹטֶה, מֵחֵרֵשׁ, חוּץ סוֹמְכִין, הַכּלֹ

  וְהָאִשָּׁה. וְהַשָּׁלִיחַ, וְהָעֶבֶד,
 
 
 
 
 
 
 
 

 וּבִמְקוֹם ידָָיםִ. בִּשְׁתֵּי הָראֹשׁ, עַל מִצְוָה, שְׁירֵָי וּסְמִיכָה,
 שְׁחִיטָה: לַסְּמִיכָה וְתֵכֶף שׁוֹחֲטִין, שֶׁסּוֹמְכִין

 

We should note that this matches Rabbi Meir’s 
opinion in mishnah one—there were three 
dry-measuring vessels in the Temple, one that 
contained a tenth and one that contained a tenth 
and its overflow and one with half a tenth.  
Rabbi Akiva and Rabbi Yose disagree as to why 
the extra liquid is holy and the extra grain is not. 
Rabbi Akiva says that the liquid-measuring 
vessels were anointed with anointing oil, and 
thereby became holy. This made anything that was 
inside them holy as well. The dry-measuring 
vessels were not anointed, and therefore their 
overflow was not holy. 
Rabbi Yose agrees with the halakhah but disagrees 
with Rabbi Akiva’s reasoning. The liquid 
overflow is holy because the liquid that overflows 
was actually at one point in the vessel. There are 
various different versions of the Hebrew word that 
I have translated as “stirred up” but they all imply 
the same thing—since the oil or wine was actually 
in the vessel, it is sanctified. In contrast, the dry 
overflow was never in the vessel, just on top of it. 
Therefore it is not holy.    
 
 
Mishnah 6 
Mandated offerings do not require minchah 
libations, only voluntary ones do.  
The only exception are the metzora’s offerings. 
 

 מצורע( )פרשת י פסוק יד פרק ויקרא
 שְׁנתָָהּ בַּת אַחַת וְכַבְשָׂה תְּמִימִם כְבָשִׂים שְׁניֵ יקִַּח הַשְּׁמִיניִ וּבַיּוֹם

 אֶחָד וְלֹג בַשֶּׁמֶן בְּלוּלָה מִנחְָה סלֶֹת עֶשְׂרנֹיִם וּשְׁלֹשָׁה תְּמִימָה
   שָׁמֶן:

 
Mishnah 7 
Individual offerings require semichah 

 ויקרא( )פרשת ד פסוק א פרק ויקרא
 עָלָיו: לְכַפֵּר לוֹ וְנרְִצָה הָעלָֹה ראֹשׁ עַל ידָוֹ וְסָמַךְ

But most communal offerings do not. The 
exceptions are explicit in the verses: 

 ויקרא( )פרשת טו פסוק ד פרק ויקרא
 וְשָׁחַט יקְוָֹק לִפְניֵ הַפָּר ראֹשׁ עַל ידְֵיהֶם אֶת הָעֵדָה זקְִניֵ וְסָמְכוּ

 יקְוָֹק: לִפְניֵ הַפָּר אֶת
 

 מות( אחרי )פרשת כא פסוק טז פרק ויקרא
 וְהִתְוַדָּה הַחַי הַשָּׂעִיר ראֹשׁ עַל ידָָיו ידו שְׁתֵּי אֶת אַהֲרןֹ וְסָמַךְ
 חַטּאֹתָם לְכָל פִּשְׁעֵיהֶם כָּל וְאֶת ישְִׂרָאֵל בְּניֵ עֲוֹנתֹ כָּל אֶת עָלָיו
 הַמִּדְבָּרָה: עִתִּי אִישׁ בְּידַ וְשִׁלַּח הַשָּׂעִיר ראֹשׁ עַל אתָֹם וְנתַָן

 
Mishnah 8 



 
  ט' משנה
 מֵניִף שֶׁאֶחָד מִבַּסְּמִיכָה, וּבַתְּנוּפָה מִבַּתְּנוּפָה בַּסְּמִיכָה חמֶֹר
 וְחמֶֹר הַחֲבֵרִים. לְכָל סוֹמֵךְ אֶחָד וְאֵין הַחֲבֵרִים לְכָל

 וּבְקָרְבְּנוֹת הַיּחִָיד בְּקָרְבְּנוֹת נוֹהֶגֶת שֶׁהַתְּנוּפָה בַּתְּנוּפָה,
 וּבְדָבָר חַיּיִם רוּחַ בּוֹ שֶׁיּשֶׁ בְּדָבָר וּבַשְּׁחוּטִין, בַּחַיּיִם הַצִּבּוּר,

 בַּסְּמִיכָה: כֵּן שֶּׁאֵין מַה חַיּיִם, רוּחַ בּוֹ שֶׁאֵין
 

The following verse is used to exclude non-Jews, 
slaves, agents and women from semichah: 

 ויקרא( )פרשת ב פסוק א פרק ויקרא
 קָרְבָּן מִכֶּם יקְַרִיב כִּי אָדָם אֲלֵהֶם וְאָמַרְתָּ ישְִׂרָאֵל בְּניֵ אֶל דַּבֵּר

 קָרְבַּנכְֶם: אֶת תַּקְרִיבוּ הַצּאֹן וּמִן הַבָּקָר מִן הַבְּהֵמָה מִן לַיקוָֹק
 

 ב עמוד טז דף חגיגה מסכת בבלי תלמוד
 בנות ואין סומכין ישראל בני וסמך, ישראל... בני אל דבר

 הש"ס: +מסורת )ישמעאל( ורבי יוסי רבי סומכות. ישראל
  רשות. סומכות ישראל בנות אומרים: ]שמעון[+

 של עגל לנו היה אחת פעם אלעזר: אבא לי סח יוסי: רבי אמר
 לא נשים. עליו וסמכו נשים, לעזרת והביאנוהו שלמים, זבחי
 לנשים. רוח נחת לעשות כדי אלא - בנשים שסמיכה מפני

מצוה שירי —not performing it does not prevent the 
animal sacrifice from being valid. Note the 
choppy nature of this line, and the rhythm of those 
that follow.  

 
Mishnah 9: This is the typical type of mishnah 
that likes to compare one halakhah to another.  

 
 

 
 י' פרק

 א' משנה
 סְאִין, מִשָּׁלשׁ בְשַׁבָּת בָא הָיהָ הָעמֶֹר אוֹמֵר, ישְִׁמָעֵאל רַבִּי

  מֵחָמֵשׁ. וּבְחלֹ
 בָא. הָיהָ מִשָּׁלשׁ בְּחלֹ, וְאֶחָד בְּשַׁבָּת אֶחָד אוֹמְרִים, וַחֲכָמִים

 בְּיחִָיד נקְִצָר הָיהָ בְּשַׁבָּת אוֹמֵר, הַכּהֲֹניִם סְגָן חֲניִנאָ רַבִּי
  אַחַת. וּבְקֻפָּה אֶחָד וּבְמַגָּל
 וַחֲכָמִים מַגָּלוֹת. וּבְשָׁלשׁ קֻפּוֹת וּבְשָׁלשׁ בִּשְׁלשָׁה וּבְחלֹ,

 קֻפּוֹת וּבְשָׁלשׁ בִּשְׁלשָׁה בְּחלֹ, וְאֶחָד בְּשַׁבָּת אֶחָד אוֹמְרִים,
  מַגָּלוֹת: וּבְשָׁלשׁ

 
 
 

 ב' משנה
 לִירוּשָׁלַיםִ, הַקָּרוֹב בִכֵּר לֹא הַקָּרוֹב. מִן לָבאֹ הָעמֶֹר מִצְוַת

 צְרִיפִין, מִגַּגּוֹת שֶׁבָּא מַעֲשֶׂה מָקוֹם. מִכָּל אוֹתוֹ מְבִיאִים
  סוֹכֵר: עֵין מִבִּקְעַת הַלֶּחֶם וּשְׁתֵּי

 
 ג' משנה
 טוֹב, יוֹם מֵעֶרֶב יוֹצְאִים דִּין בֵית שְׁלוּחֵי עוֹשִׂים. הָיוּ כֵּיצַד

 נוֹחַ שֶׁיּהְֵא כְּדֵי לַקַּרְקַע, בִּמְחֻבָּר כְרִיכוֹת אוֹתוֹ וְעוֹשִׂים
 כְּדֵי לְשָׁם, מִתְכַּנּסְוֹת לְשָׁם, הַסְּמוּכוֹת הָעֲירָוֹת וְכָל לִקְצרֹ.
 בָּא לָהֶם, אוֹמֵר שֶׁחֲשֵׁכָה, כֵּיוָן גָּדוֹל. בְּעֵסֶק נקְִצָר שֶׁיּהְֵא

 זוֹ, מַגָּל הֵן. אוֹמְרִים הַשָּׁמֶשׁ, בָּא הֵן. אוֹמְרִים, הַשָּׁמֶשׁ,
 קֻפָּה הֵן. אוֹמְרִים זוֹ, קֻפָּה הֵן. אוֹמְרִים זוֹ, מַגָּל הֵן. אוֹמְרִים

Mishnah 1 
This is a fascinating mishnah that seems to be an 
echo of the debate with the Sadducees over the 
date of Shavuot. To the Sadducees, the omer is 
brought on Saturday night (or Sunday, ממחרת 
 The Pharisees read this as the day after the .השבת
first day of Pesah, and since Pesah can fall on 
Friday, the omer can be brought on Shabbat. We 
find echoes in the Sadducean position in both R. 
Yishmael and Rabbi Hanina’s positions. It is not 
surprising to see a kohen adopt a more priestly 
like position. R. Yishmael also seems to have been 
a kohen. But note that even these positions are not 
fully Sadducean. Perhaps the main point is to 
emphasize the majority rabbinic opinion—there is 
no difference between Shabbat and during the 
week. 
 
 
 
 
 
 
Mishnah 3 
This mishnah makes it explicit that the rabbis are 
having demonstrative rituals performed in order to 



 .הֵן אוֹמְרִים זוֹ, שַׁבָּת לָהֶם, אוֹמֵר בְּשַׁבָּת הֵן. אוֹמְרִים זוֹ,
 אֶקְצרֹ, קְצרֹ. לוֹ אוֹמְרִים וְהֵם אֶקְצרֹ, הֵן. אוֹמְרִים זוֹ, שַׁבָּת
 וְדָבָר, דָּבָר כָּל עַל פְּעָמִים שָׁלשׁ קְצרֹ. לוֹ אוֹמְרִים וְהֵם
 מִפְּנֵי לָמָּה. כָּךְ וְכָל הֵן. הֵן, הֵן, לוֹ אוֹמְרִים וְהֵם

 בְּמוֹצָאֵי הָעמֶֹר קְצִירַת אֵין אוֹמְרִים, שֶׁהָיוּ הַבַּיתְוֹסִים,
  טוֹב: יוֹם

 
 ד' משנה

 מְהַבְהְבִין הָיוּ לָעֲזרָָה, הֱבִיאוּהוּ בְקֻפּוֹת, וּנתְָנוּהוּ קְצָרוּהוּ
 מֵאִיר. רַבִּי דִּבְרֵי קָלִי, מִצְוַת בּוֹ לְקַיּםֵ כְּדֵי בָאוּר, אוֹתוֹ

 כְּדֵי אוֹתוֹ, חוֹבְטִים וּבִקְלִיחוֹת בְּקָניִם אוֹמְרִים, וַחֲכָמִים
  יתְִמָעֵךְ. שֶׁלֹּא

 שׁוֹלֵט הָאוּר שֶׁיּהְֵא כְּדֵי מְנקָֻּב, הָיהָ וְאַבּוּב לָאַבּוּב, נתְָנוּהוּ
  בְּכֻלּוֹ.

  בּוֹ. מְנשֶַּׁבֶת וְהָרוּחַ בָעֲזרָָה, שְׁטָחוּהוּ
 שֶׁהוּא עִשָּׂרוֹן מִמֶּנּוּ וְהוֹצִיאוּ גָּרוֹסוֹת, שֶׁל בְרֵחַיםִ נתְָנוּהוּ
  אָדָם. לְכָל וְנאֱֶכָל נפְִדֶּה וְהַשְּׁאָר נפָָה, עֶשְׂרֵה מִשְּׁלשׁ מְנפֶֻּה
 בַּחַלָּה מְחַיּבֵ עֲקִיבָא רַבִּי הַמַּעַשְׂרוֹת. מִן וּפָטוּר בַּחַלָּה, וְחַיּבָ

  וּבַמַּעַשְׂרוֹת.
 הֵניִף, וּבָלַל, יצַָק, וּלְבוֹנתָוֹ, שַׁמְנוֹ וְנתַָן לָעִשָּׂרוֹן, לוֹ בָא

  לַכּהֲֹניִם: נאֱֶכָל וְהַשְּׁאָר וְהִקְטִיר, וְקָמַץ, וְהִגִּישׁ,
 
 
 

 ה' משנה
 מָלֵא שֶׁהוּא ירְוּשָׁלַיםִ שׁוּק וּמוֹצְאִין יוֹצְאִין הָעמֶֹר, מִשֶּׁקָּרַב

 רַבִּי מֵאִיר. רַבִּי דִּבְרֵי חֲכָמִים, בִרְצוֹן שֶׁלֹּא וְקָלִי, קֶמַח
  עוֹשִׂים. הָיוּ חֲכָמִים בִּרְצוֹן אוֹמֵר, יהְוּדָה

 
 

 מֻתָּרִים וְהָרְחוֹקִים מִיּדָ, הֶחָדָשׁ הֻתַּר הָעמֶֹר, מִשֶּׁקָּרַב
  וּלְהַלָּן. הַיּוֹם מֵחֲצוֹת

 שֶׁיּהְֵא זכַַּאי, בֶּן יוֹחָנןָ רַבָּן הִתְקִין הַמִּקְדָּשׁ, בֵּית מִשֶּׁחָרַב
 הוּא הַתּוֹרָה מִן וַהֲלֹא יהְוּדָה, רַבִּי אָמַר אָסוּר. כֻּלּוֹ הָנףֵ יוֹם

  הַזּהֶ. הַיּוֹם עֶצֶם עַד כג(, )ויקרא שֶׁנּאֱֶמַר אָסוּר,
 שֶׁהֵן מִפְּניֵ וּלְהַלָּן, הַיּוֹם מֵחֲצוֹת מֻתָּרִים הָרְחוֹקִים מָה מִפְּניֵ

  בּוֹ: מִתְעַצְּלִין דִּין בֵּית שֶׁאֵין יוֹדְעִין
 
 
 
 
 
 

 ו' משנה
  בַּמִּקְדָּשׁ. הַלֶּחֶם וּשְׁתֵּי בַּמְּדִינהָ, מַתִּיר הָיהָ הָעמֶֹר

emphasize their disagreement with the 
Sadducees/Boethusians.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Mishnah 4 

 ויקרא( )פרשת יד פסוק ב פרק ויקרא
 כַּרְמֶל גֶּרֶשׂ בָּאֵשׁ קָלוּי אָבִיב לַיקוָֹק בִּכּוּרִים מִנחְַת תַּקְרִיב וְאִם

 בִּכּוּרֶיךָ: מִנחְַת אֵת תַּקְרִיב
The rabbis interpret this verse as referring to the 
omer offering “bikkurim.”  

 ויקרא( )פרשת יד פסוק ב פרק ויקרא רש"י
 אביב באה שהיא מדבר, הכתוב העומר במנחת - בכורים מנחת

 כאן נאמר באה. היא השעורים ומן התבואה, בישול בשעת
 אביב: השעורה כי לא( ט )שמות להלן ונאמר אביב,

 
 
 
The argument over ma’asrot is an argument over 
whether the extra grain was ever sanctified. 
According to the first opinion, it was sanctified 
and therefore it is liable only for hallah. But R. 
Akiva says that the extra was never sanctified, so 
it is liable for both. Perhaps we could say that R. 
Akiva takes into greater consideration the person’s 
intent, which was to sanctify only the grain used 
for the omer.  
 
Mishnah 5 
R. Meir is concerned that people will eat the new 
grain before the omer is offered. So he is extra 
strict. R. Yehudah is not concerned.  
 
The dispute over what to do when the Temple no 
longer stands is fascinating.  

 אמור( )פרשת יד פסוק כג פרק ויקרא
 עַד הַזּהֶ הַיּוֹם עֶצֶם עַד תאֹכְלוּ לֹא וְכַרְמֶל וְקָלִי וְלֶחֶם )יד(

 בְּכלֹ לְדרֹתֵֹיכֶם עוֹלָם חֻקַּת אֱלֹהֵיכֶם קָרְבַּן אֶת הֲבִיאֲכֶם
 ס משְֹׁבתֵֹיכֶם:

The dispute between RYBZ and R. Yehudah is 
over the phrase “until that very day.” RYBZ 
would read this as the beginning of the day. In 
theory, one can eat the new grain as soon as the 



 לָעמֶֹר. קדֶֹם בְּהֵמָה וּמִנחְַת וּבִכּוּרִים מְנחָוֹת מְבִיאִין אֵין
  פָּסוּל. הֵבִיא, וְאִם
  כָּשֵׁר: הֵבִיא, וְאִם יבִָיא. לֹא הַלֶּחֶם, לִשְׁתֵּי קדֶֹם

 
 
 
 
 
 
 

 חַיּבִָין וְהַשִּׁיפוֹן שׁוּעָל וְשִׁבּלֶֹת וְהַכֻּסְּמִין וְהַשְּׂערִֹים הַחִטִּים
 מִלִּפְניֵ בֶּחָדָשׁ וַאֲסוּרִים זהֶ, עִם זהֶ וּמִצְטָרְפִין בַּחַלָּה,
 לָעמֶֹר, קדֶֹם הִשְׁרִישׁוּ וְאִם הָעמֶֹר. מִלִּפְניֵ וּמִלִּקְצרֹ הַפֶּסַח,
  הַבָּא: עמֶֹר שֶׁיּבָאֹ עַד אֲסוּרִים לָאו, וְאִם מַתִּירָן. הָעמֶֹר

 
 ז' משנה

 אַנשְֵׁי גוֹדְשִׁין. לֹא אֲבָל שֶׁבָּעֲמָקִים, הַשְּׁלָחִים בֵּית קוֹצְרִים
 חֲכָמִים, בִרְצוֹן שֶׁלֹּא וְגוֹדְשִׁין חֲכָמִים, בִּרְצוֹן קוֹצְרִין ירְִיחוֹ

  חֲכָמִים. בְידָָם מִחוּ וְלֹא
 
 
 

 אֵימָתַי, יהְוּדָה, רַבִּי אָמַר לַבְּהֵמָה. וּמַאֲכִיל לַשַּׁחַת, קוֹצֵר
 אוֹמֵר, שִׁמְעוֹן רַבִּי שְׁלִישׁ. הֵבִיאָה שֶׁלֹּא עַד שֶׁהִתְחִיל בִּזמְַן

  שְׁלִישׁ: מִשֶּׁהֵבִיאָה אַף וְיאֲַכִיל יקְִצרֹ אַף
 

 ח' משנה
 בֵּית בִטּוּל מִפְּניֵ הָאֵבֶל, בֵית מִפְּניֵ הַנּטְִיעוֹת, מִפְּניֵ קוֹצְרִין

  הַמִּדְרָשׁ.
  צְבָתִים. מַנּיִחָן אֲבָל כְּרִיכוֹת, אוֹתָן יעֲַשֶׂה לֹא

 הָעֳמָרִים. מִן יבִָיא מָצָא, לֹא הַקָּמָה. מִן לָבאֹ הָעמֶֹר מִצְוַת
 מִצְוָתוֹ הַיּבֵָשׁ. מִן יבִָיא מָצָא, לֹא הַלַּח. מִן לָבאֹ מִצְוָתוֹ
  :הַשַּׁבָּת אֶת וְדוֹחֶה כָּשֵׁר. בַּיּוֹם, נקְִצַר בַּלַּילְָה. לִקְצרֹ

 

day begins. But when the Temple stood, this had 
to wait until the sacrifice. So after the Temple is 
destroyed, he had people wait to the end of the 
day. This seems to have been the “safe bet.” But 
R. Yehudah anchors current practice in the Torah. 
The Torah itself prohibits eating until that day, 
unless the sacrifice is offered.  
 
Mishnah 6 

 אמור( )פרשת יז - טז פסוק כג פרק ויקרא
 וְהִקְרַבְתֶּם יוֹם חֲמִשִּׁים תִּסְפְּרוּ הַשְּׁבִיעִת הַשַּׁבָּת מִמָּחֳרַת עַד )טז(

 תְּנוּפָה לֶחֶם תָּבִיאּוּ מִמּוֹשְׁבתֵֹיכֶם )יז( לַיקוָֹק: חֲדָשָׁה מִנחְָה
 לַיקוָֹק: בִּכּוּרִים תֵּאָפֶינהָ חָמֵץ תִּהְייֶנהָ סלֶֹת עֶשְׂרנֹיִם שְׁניֵ שְׁתַּיםִ

 
 אמור( )פרשת טז פסוק כג פרק ויקרא רש"י
 ואם החדש. מן שהובאה הראשונה המנחה היא - חדשה מנחה

 המנחות, כל כשאר אינה העומר, מנחת קרבה הרי תאמר,
 השעורים: מן באה שהיא

If a minhah of new grain is offered before the 
omer is brought, the minchah is invalid because 
no one can eat it. But if before the two loaves are 
brought, since people can eat it, bediavad it is 
valid. Note the focus on the people’s ability to eat.  
 
 
 
 
 
 
Mishnah 7 
One doesn’t bring omer grain from grain grown in 
irrigated fields in the valley because this is poor 
quality grain. Therefore the sages allowed people 
to harvest this grain. However, the sages did not 
permit people to stack this grain. The only reason 
that they did permit harvesting this grain is that 
there was a fear it would be lost if it was not 
harvested.  
The prohibition is only for grain that will be 
consumed by humans. Not grain for animal feed. 
But R. Yehudah is concerned that one will cut 
down the grain for animal feed and then use it for 
humans, so he is more stringent.  
 
Mishnah 8 
The prohibition of harvesting is only a 
stringency—in theory it is permitted. Only eating 
is prohibited. So the rabbis waive their stringency 
when it conflicts with other values. 
 



Note how the mishnah finishes with what is 
clearly the most important issue in this 
chapter—the harvesting of the omer overrides 
Shabbat.   

 
 יא' פרק

 א' משנה
 לֶחֶם אַחַת. אַחַת וְנאֱֶפוֹת אַחַת, אַחַת נלִּוֹשׁוֹת הַלֶּחֶם שְׁתֵּי

 הָיהָ וּבִטְפוּס שְׁניָםִ. שְׁניַםִ וְנאֱֶפֶה אֶחָד, אֶחָד נלִּוֹשׁ הַפָּניִם
 שֶׁלֹּא כְּדֵי בִּטְפוּס, נוֹתְנןָ רָדָן, וּכְשֶׁהוּא אוֹתָן. עוֹשֶׂה

 יתְִקַלְקְלוּ:
 

  ב' משנה
 וַעֲרִיכָתָן לִישָׁתָן הַפָּניִם, לֶחֶם וְאֶחָד הַלֶּחֶם שְׁתֵּי אֶחָד

  הַשַּׁבָּת. אֶת דּוֹחוֹת וְאֵינןָ בִּפְניִם, וַאֲפִיּתָָן בַּחוּץ,
  בִּפְניִם. מַעֲשֵׂיהֶם כָּל אוֹמֵר, יהְוּדָה רַבִּי
 הַלֶּחֶם שְׁתֵּי לוֹמַר, רָגִיל הֱוֵי לְעוֹלָם אוֹמֵר, שִׁמְעוֹן רַבִּי

  פָּאגִי: בְּבֵית וּכְשֵׁרוֹת בָּעֲזרָָה, כְּשֵׁרוֹת הַפָּניִם וְלֶחֶם
 
 
 
 

 ג' משנה
 וְדוֹחוֹת בִּפְניִם, וַאֲפִיּתָָן וַעֲרִיכָתָן לִישָׁתָן גָּדוֹל, כהֵֹן חֲבִתֵּי

 כְּלָל הַשַּׁבָּת. אֶת דּוֹחוֹת אֵינןָ וְהֶרְקֵדָן טִחוּנןָ הַשַּׁבָּת. אֶת
 מֵעֶרֶב לֵעָשׂוֹת לָהּ שֶׁאֶפְשָׁר מְלָאכָה כָּל עֲקִיבָא, רַבִּי אָמַר

 לֵעָשׂוֹת לָהּ אֶפְשָׁר וְשֶׁאִי הַשַּׁבָּת. אֶת דּוֹחָה אֵינהָ שַׁבָּת,
  הַשַּׁבָּת: אֶת דּוֹחָה שַׁבָּת, מֵעֶרֶב

 
 ד' משנה

 מַעֲשֵׂה בָּהֶן וְאֵין בִּפְניִם, כְלִי מַעֲשֵׂה בָּהֶן ישֵׁ הַמְּנחָוֹת כָּל
  בַחוּץ. כְלִי

 וְקַרְנוֹתֵיהֶן אַרְבָּעָה, וְרָחְבָּן שִׁבְעָה אָרְכָּן הַלֶּחֶם שְׁתֵּי כֵּיצַד.
  אֶצְבָּעוֹת. אַרְבַּע
 שֶׁבַע וְקַרְנוֹתָיו חֲמִשָּׁה, וְרָחְבָּן עֲשָׂרָה אָרְכָּן הַפָּניִם, לֶחֶם

  אֶצְבָּעוֹת.
  יה"ז. זד"ד תִטְעֶה, שֶׁלֹּא אוֹמֵר, יהְוּדָה רַבִּי
 תָּמִיד, לְפָניַ פָּניִם לֶחֶם הַשֻּׁלְחָן עַל וְנתַָתָּ אוֹמֵר, זוֹמָא בֶּן

  פָניִם: לוֹ שֶׁיּהְֵא
 
 
 
 
 
 
 

Mishnah 1 
There are midrashic reasons given in the Talmud 
for these differences. Perhaps there is also a goal 
to make these similar offerings somewhat 
different. These are the only hametz menahot 
offerings.  
 
Mishnah 2 
Rabbi Shimon’s words “one should always 
accustom himself to say” are quite unusual and I 
have not found them elsewhere in the Mishnah. 
They seem to mean that Rabbi Shimon finds this 
halakhah to be quite important and worthy of 
memorization, more than other halakhot in the 
Mishnah. According to Albeck there were those 
who vehemently disagreed that the bread could be 
baked outside of Jerusalem.  
Bet Pagi (Bethphage in English) is a place outside 
of Jerusalem, where according to the Rambam the 
kohanim could bake the bread in their homes.  
 
Mishnah 3 
Note how interested the rabbis are in what actions 
override Shabbat.  
 
 
 
 
Mishnah 4 
Note the unusual word כיצד in this mishnah. 
Usually this comes to explain the previous line, 
but in this case it does not. It is missing in some 
manuscripts, but I assume it is original. Safrai says 
that mishnayot which remember the Temple often 
open with כיצד—how were things done in the 
Temple?  
There is a dispute about what “קרנות” are. Either 
little pieces of dough put at the corners of each 
loaf. Others say that the loaf was four fingers.  
There are two readings of Ben Zoma’s midrash 
 Traditional mefarshim use the .פינים and  פנים
former—it should have two faces—sides. But 
Rashi reads פינים, which refers to the corners.   



 ה' משנה
  חֲמִשָּׁה. וְרָחְבּוֹ עֲשָׂרָה, אָרְכּוֹ הַשֻּׁלְחָן,

 כְּנגֶֶד אָרְכּוֹ נוֹתֵן חֲמִשָּׁה. וְרָחְבָּן עֲשָׂרָה אָרְכָּן הַפָּניִם, לֶחֶם
 וּטְפָחַיםִ מִכָּאן וּמֶחֱצָה טְפָחַיםִ וְכוֹפֵל שֻׁלְחָן, שֶׁל רָחְבּוֹ

 שֻׁלְחָן, שֶׁל רָחְבּוֹ כָּל מְמַלֵּא אָרְכּוֹ נמְִצָא מִכָּאן, וּמֶחֱצָה
  יהְוּדָה. רַבִּי דִּבְרֵי

 
 שִׁשָּׁה. וְרָחְבּוֹ עָשָׂר שְׁניֵם אָרְכּוֹ הַשֻּׁלְחָן אוֹמֵר, מֵאִיר רַבִּי
 כְּנגֶֶד אָרְכּוֹ נוֹתֵן חֲמִשָּׁה. וְרָחְבּוֹ עֲשָׂרָה אָרְכּוֹ הַפָּניִם לֶחֶם

 מִכָּאן וּטְפָחַיםִ מִכָּאן טְפָחַיםִ וְכוֹפֵל שֻׁלְחָן, שֶׁל רָחְבּוֹ
  בֵּיניֵהֶן. מְנשֶַּׁבֶת הָרוּחַ שֶׁתְּהֵא כְּדֵי בָּאֶמְצָע, רֶוַח וּטְפָחַיםִ

 שֶׁל לְבוֹנהָ בְזיִכֵי שְׁניֵ נוֹתְניִן הָיוּ שָׁם אוֹמֵר, שָׁאוּל אַבָּא
  הַפָּניִם. לֶחֶם

 עַל וְנתַָתָּ כד(, )ויקרא נאֱֶמַר כְבָר וַהֲלֹא לוֹ, אָמְרוּ
  זכַָּה. לְבנֹהָ הַמַּעֲרֶכֶת

 מַטֵּה וְעָלָיו ב(, )במדבר נאֱֶמַר כְבָר וַהֲלֹא לָהֶן, אָמַר
  מְנשֶַּׁה:

 
 ו' משנה

 שֶׁהָיוּ מֵרָאשֵׁיהֶן, מֻפְצָלִין שָׁם, הָיוּ זהָָב שֶׁל סְניִפִין אַרְבָּעָה
 וְעֶשְׂרִים זהֶ. לְסֵדֶר וּשְׁניַםִ זהֶ לְסֵדֶר שְׁניַםִ בָּהֶן, סוֹמְכִים
 זהֶ לְסֵדֶר עָשָׂר אַרְבָּעָה חָלוּל, קָנהֶ כַּחֲצִי קָניִם, וּשְׁמנֹהָ

  זהֶ. לְסֵדֶר עָשָׂר וְאַרְבָּעָה
 נכְִנסָ אֶלָּא הַשַּׁבָּת, אֶת דּוֹחֶה נטְִילָתָן וְלֹא קָניִם סִדּוּר לֹא

 הַכֵּלִים כָּל שֻׁלְחָן. שֶׁל לְאָרְכּוֹ וְנוֹתְנןָ וְשׁוֹמְטָן שַׁבָּת מֵעֶרֶב
  בָּיתִ: שֶׁל לְאָרְכּוֹ אָרְכָּן בַמִּקְדָּשׁ, שֶׁהָיוּ

 
 ז' משנה

 שֶׁל אֶחָד הַבַּיתִ, פֶּתַח עַל מִבִּפְניִם בָאוּלָם הָיוּ שֻׁלְחָנוֹת שְׁניֵ
  זהָָב. שֶׁל וְאֶחָד שַׁישִׁ

 זהָָב שֶׁל וְעַל בִּכְניִסָתוֹ, הַפָּניִם לֶחֶם נוֹתְניִם שַׁישִׁ שֶׁל עַל
  מוֹרִידִין. וְלֹא בַּקּדֶֹשׁ שֶׁמַּעֲלִין בִּיצִיאָתוֹ,

 אַרְבָּעָה תָּמִיד. הַפָּניִם לֶחֶם שֶׁעָלָיו מִבִּפְניִם, זהָָב שֶׁל וְאֶחָד
 שְׁניֵ בְּידָָם וּשְׁניַםִ סְדָרִים, שְׁניֵ בְּידָָם שְׁניַםִ נכְִנסִָין, כהֲֹניִם

 שְׁניֵ לִטּלֹ שְׁניַםִ לִפְניֵהֶם, מַקְדִּימִין וְאַרְבָּעָה בְזיִכִים.
 עוֹמְדִים הַמַּכְניִסִים בְזיִכִים. שְׁניֵ לִטּלֹ וּשְׁניַםִ סְדָרִים,
 וּפְניֵהֶם בַּדָּרוֹם, עוֹמְדִים הַמּוֹצִיאִין לַדָּרוֹם. וּפְניֵהֶם בַּצָּפוֹן,
 כְנגֶֶד זהֶ שֶׁל וְטִפְחוֹ מַנּיִחִין, וְאֵלּוּ מוֹשְׁכִין אֵלּוּ לַצָּפוֹן.
  תָּמִיד. לְפָניַ כה(, )שמות שֶׁנּאֱֶמַר זהֶ, שֶׁל טִפְחוֹ
 זוֹ אַף מַנּיִחִין, וְאֵלּוּ נוֹטְלִין אֵלּוּ אֲפִלּוּ אוֹמֵר, יוֹסֵי רַבִּי

  תָּמִיד. הָיתְָה
 הִקְטִירוּ בָאוּלָם. שֶׁהָיהָ זהָָב שֶׁל הַשֻּׁלְחָן עַל וְנתְָנוּ יצְָאוּ

  לַכּהֲֹניִם. מִתְחַלְּקוֹת וְהַחַלּוֹת הַבְּזיִכִין,
 לָעָרֶב. מִתְחַלְּקוֹת הַחַלּוֹת בְּשַׁבָּת, לִהְיוֹת הַכִּפּוּרִים יוֹם חָל
 נאֱֶכָל הַכִּפּוּרִים יוֹם שֶׁל שָׂעִיר שַׁבָּת, עֶרֶב לִהְיוֹת חָל

Safrai suggests that this is connected to the next 
mishnah, which refers to the table. According to 
some mosaics, the table in the Temple had six or 
eight sides. But this contradicts the Torah, in 
which there are four sides.  
 
Mishnah 5 
To R. Yehudah the amot used in the Temple had 
five handbreadths. Therefore the Table as 10 x 5.  

 תרומה( )פרשת כג פסוק כה פרק שמות
 וָחֵצִי וְאַמָּה רָחְבּוֹ וְאַמָּה אָרְכּוֹ אַמָּתַיםִ שִׁטִּים עֲצֵי שֻׁלְחָן וְעָשִׂיתָ
 קמָֹתוֹ:

 
To R. Meir, the amot used in the Temple had six 
handbreadths.  
Note that both tannaim agree as to the measure of 
the bread. They disagree as to the measure of the 
table.  
According to R. Yehudah, the lehem took up the 
entire table.  
But according to R. Meir, there was a little bit of 
space between them.  
See pictures below.  
Note how the dispute between Abba Shaul is 
again a midrashic dispute. How do we interpret 
the word “על” in the verse? Is it “on” or “next to”? 
This is a notorious issue with prepositions.  
 
Mishnah 6 
The bottom hallah was placed directly on the 
table. The next four hallot were each placed on 
three rods and the top hallah was placed on two 
rods. It needed less support because it was on top. 
Note that again the mishnah is interested in 
Shabbat.  
 
Mishnah 7 
Section one:  There were three tables, two outside 
of the sanctuary and one within. The showbread 
was baked on Friday and then placed on a marble 
table for it to cool down. When the bread that had 
been within the sanctuary was brought out, it was 
placed on a gold table to be distributed to the 
priests. This table had to be of gold, because the 
bread had been on the gold table all week, inside 
the sanctuary. The third table was where the 
showbread lay all week, inside the sanctuary. 
Section two: The important issue here is that the 
golden table within the sanctuary should never be 
without the bread upon it.  



 שֶׁדַּעְתָּן מִפְּניֵ חַי, כְּשֶׁהוּא אוֹתוֹ אוֹכְלִין הַבַּבְלִיּיִם לָעָרֶב,
  יפָָה:

 
 

 ח' משנה
 וְהִקְטִיר שַׁבָּת לְאַחַר הַבְּזיִכִים וְאֶת בְּשַׁבָּת הַלֶּחֶם אֶת סִדֵּר
 מִשּׁוּם עֲלֵיהֶן חַיּבִָין וְאֵין פְּסוּלָה, בְּשַׁבָּת, הַבְּזיִכִים אֶת

  וְטָמֵא. נוֹתָר פִּגּוּל,
 הַבְּזיִכִין אֶת וְהִקְטִיר בְּשַׁבָּת הַבְּזיִכִין וְאֶת הַלֶּחֶם אֶת סִדֵּר

 וְנוֹתָר פִּגּוּל מִשּׁוּם עֲלֵיהֶן חַיּבִָין וְאֵין פָּסוּל, שַׁבָּת, לְאַחַר
  וְטָמֵא.

 אֶת וְהִקְטִיר שַׁבָּת לְאַחַר הַבְּזיִכִין וְאֶת הַלֶּחֶם אֶת סִדֵּר
  .1פָּסוּל בְּשַׁבָּת, הַבְּזיִכִין

 הַשֻּׁלְחָן עַל הִיא שֶׁאֲפִלּוּ הַבָּאָה, לַשַּׁבָּת ינַּיִחֶנּהָ יעֲַשֶׂה. כֵּיצַד
  כְּלוּם: בְּכָךְ אֵין רַבִּים, ימִָים

 
 ט' משנה
 עַל יתֵָר וְלֹא מִשְּׁניַםִ, פָּחוֹת אֵין נאֱֶכָלוֹת הַלֶּחֶם שְׁתֵּי

  שְׁלשָׁה.
  לִשְׁניָםִ. טוֹב, בְּיוֹם וְנאֱֶכָלוֹת טוֹב יוֹם מֵעֶרֶב נאֱֶפוֹת כֵּיצַד.

 לֶחֶם לִשְׁלשָׁה. נאֱֶכָלוֹת הַשַּׁבָּת, אַחַר לִהְיוֹת טוֹב יוֹם חָל
 עָשָׂר. אַחַד עַל יתֵָר וְלֹא מִתִּשְׁעָה, פָּחוֹת אֵין נאֱֶכָל הַפָּניִם
  לְתִשְׁעָה. בְּשַׁבָּת, וְנאֱֶכָל שַׁבָּת בְעֶרֶב נאֱֶפֶה כֵּיצַד.

  לַעֲשָׂרָה. נאֱֶכָל שַׁבָּת, עֶרֶב לִהְיוֹת טוֹב יוֹם חָל
 וְאֵינוֹ עָשָׂר. לְאַחַד נאֱֶכָל הַשָּׁנהָ, ראֹשׁ שֶׁל טוֹבִים ימִָים שְׁניֵ

  טוֹב. יוֹם אֶת וְלֹא הַשַּׁבָּת אֶת לֹא דוֹחֶה
 הַסְּגָן, בֶּן שִׁמְעוֹן רַבִּי מִשּׁוּם אוֹמֵר גַּמְלִיאֵל בֶּן שִׁמְעוֹן רַבָּן

  צוֹם: יוֹם אֶת דוֹחֶה וְאֵינוֹ טוֹב יוֹם אֶת דּוֹחֶה
 

Section three: Upon bringing the showbread and 
frankincense out of the sanctuary, they would 
distribute the bread to the priests and burn the 
frankincense. 
Section four: If Yom Kippur fell on Shabbat, and 
it was impossible to eat the showbread because of 
the fast, they would distribute the loaves at night. 
Section five: If Yom Kippur fell on Friday, the 
he-goat (see Numbers 29:11) had to be eaten by 
the priests that night. The Babylonian priests, 
meaning the priests who returned to the Land of 
Israel after the Babylonian exile had strong 
stomachs and could eat the goat raw.  
 
Mishnah 8 
The showbread and frankincense are supposed to 
be arranged on the table on Shabbat and removed 
the following Shabbat, when the frankincense is 
burned. The showbread can be eaten that day and 
the following night. 
The mishnah discusses cases in which this precise 
order was not followed, and the consequences.  
Note how the mishnah returns to the subject from 
the beginning of the mishnah—piggul, notar and 
tame.  
 
 
Mishnah 9 
Again, the mishnah exhibits interest in Shabbat.  

 

1 This word is not found in all texts, and does not make so much sense here. If it is pasul, then how can the situation 
be remedied.  



 
 

 יב' פרק
 א' משנה

 לָהֶן ישֶׁ בַּכְּלִי, קִדְּשָׁן שֶׁלֹּא עַד שֶׁנּטְִמְאוּ וְהַנּסְָכִים הַמְּנחָוֹת
  פִּדְיוֹן.

  פִּדְיוֹן. לָהֶם אֵין בַכְּלִי, מִשֶּׁקָּדְשׁוּ
 פִּדְיוֹן, לָהֶם אֵין שָׁרֵת, וּכְלֵי וְהַלְּבוֹנהָ וְהָעֵצִים הָעוֹפוֹת

  בְּהֵמָה: אֶלָּא נאֱֶמַר שֶׁלֹּא
 
 
 
 
 
 

 ב' משנה
 בְּמַרְחֶשֶׁת בְמַרְחֶשֶׁת, וְהֵבִיא בְּמַחֲבַת, עָלַי הֲרֵי הָאוֹמֵר,
  יצָָא. לֹא חוֹבָתוֹ וִידֵי הֵבִיא, שֶּׁהֵבִיא מַה בְמַחֲבַת, וְהֵבִיא

 וְהֵבִיא בְּמַרְחֶשֶׁת, בְמַרְחֶשֶׁת, וְהֵבִיא בְמַחֲבַת, לְהָבִיא זוֹ
  פְסוּלָה. זוֹ הֲרֵי בְמַחֲבַת,

 בִשְׁניֵ וְהֵבִיא אֶחָד, בִכְלִי לְהָבִיא עֶשְׂרוֹניִם שְׁניֵ עָלַי הֲרֵי
 הֵבִיא, שֶּׁהֵבִיא מַה אֶחָד, בִכְלִי וְהֵבִיא כֵלִים, בִּשְׁניֵ כֵלִים,

  יצָָא. לֹא חוֹבָתוֹ וִידֵי
 כֵלִים בִּשְׁניֵ כֵלִים, בִשְׁניֵ וְהֵבִיא אֶחָד, בִכְלִי לְהָבִיא אֵלּוּ

  פְסוּלִין. אֵלּוּ הֲרֵי אֶחָד, בִכְלִי וְהֵבִיא
 בִשְׁניֵ וְהֵבִיא אֶחָד בִכְלִי לְהָבִיא עֶשְׂרוֹניִם שְׁניֵ עָלַי הֲרֵי

 אֶחָד, בִּכְלִי הִקְרִיבָן נדָָרְתָּ, אֶחָד בִּכְלִי לוֹ אָמְרוּ כֵלִים,
  פְּסוּלִין. כֵלִים, וּבִשְׁניֵ כְּשֵׁרִים,

 בִכְלִי וְהֵבִיא כֵלִים, בִשְׁניֵ לְהָבִיא עֶשְׂרוֹניִם שְׁניֵ עָלַי הֲרֵי
 כֵלִים, בִּשְׁניֵ הִקְרִיבָן נדָָרְתָּ, כֵלִים בִּשְׁניֵ לוֹ, אָמְרוּ אֶחָד,

  שֶׁנּתְִעָרָבוּ: מְנחָוֹת כִּשְׁתֵּי אֶחָד, בִכְלִי נתְָנוֹ כְּשֵׁרִים.
 

Mishnah 1 
The mishnah is interested in status and changing 
status. Menahot and libations are not holy until 
put into a vessel, so they can be redeemed.  

 בחקותי( )פרשת יג - יא פסוק כז פרק ויקרא
 לַיקוָֹק קָרְבָּן מִמֶּנּהָ יקְַרִיבוּ לֹא אֲשֶׁר טְמֵאָה בְּהֵמָה כָּל וְאִם )יא(

 בֵּין אתָֹהּ הַכּהֵֹן וְהֶעֱרִיךְ )יב( הַכּהֵֹן: לִפְניֵ הַבְּהֵמָה אֶת וְהֶעֱמִיד
 יגְִאָלֶנּהָ גָּאלֹ וְאִם )יג( יהְִיהֶ: כֵּן הַכּהֵֹן כְּעֶרְכְּךָ רָע וּבֵין טוֹב

 עֶרְכֶּךָ: עַל חֲמִישִׁתוֹ וְיסַָף
Tradition interprets this verse as referring to 
flawed animals. “Beasts” may be redeemed if they 
can’t be sacrificed. But only beasts. Other animals 
and objects, once dedicated, cannot be redeemed.  
 
 
Mishnah 2 
The mishnah is interested in the intersection 
between vows and sacrifices. Has he fulfilled his 
vow? Can he offer the sacrifice?  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Note how the second half offers a slight variation 
on the first half, but that slight variation causes the 
menahot to be invalid. In the first half, we can 



 
 

 ג' משנה
  הַחִטִּים. מִן יבִָיא הַשְּׂערִֹין, מִן מִנחְָה עָלַי הֲרֵי

 שֶׁמֶן עִמָּהּ יבִָיא וּלְבוֹנהָ, שֶׁמֶן בְּלֹא סלֶֹת. יבִָיא קֶמַח,
 וּמֶחֱצָה, עִשָּׂרוֹן שָׁלֵם. עִשָּׂרוֹן יבִָיא עִשָּׂרוֹן, חֲצִי וּלְבוֹנהָ.

  שְׁניָםִ. יבִָיא
  הַמִּתְנדְַּבִים: כְּדֶרֶךְ הִתְנדֵַּב שֶׁלֹּא פּוֹטֵר, שִׁמְעוֹן רַבִּי

 
 
 

 ד' משנה
  אֶחָד. בִכְלִי וּמֵבִיא עִשָּׂרוֹן, שִׁשִּׁים שֶׁל מִנחְָה אָדָם מִתְנדֵַּב

 אֶחָד בִּכְלִי שִׁשִּׁים מֵבִיא וְאֶחָד, שִׁשִּׁים עָלַי הֲרֵי אָמַר אִם
 שֶׁל הָרִאשׁוֹן טוֹב בְיוֹם מֵבִיא צִבּוּר שֶׁכֵּן אֶחָד, בִּכְלִי וְאֶחָד

 שֶׁיּהְֵא לַיּחִָיד דַּיּוֹ וְאֶחָד. שִׁשִּׁים בְּשַׁבָּת לִהְיוֹת שֶׁחָל חַג
  אֶחָד. הַצִּבּוּר מִן פָחוֹת
 וְאֵינםָ לַכְּבָשִׂים, וְאֵלּוּ לַפָּרִים, אֵלּוּ וַהֲלֹא שִׁמְעוֹן, רַבִּי אָמַר

  לְהִבָּלֵל. יכְוֹלִים שִׁשִּׁים עַד אֶלָּא, זהֶ. עִם זהֶ נבְִלָלִים
 אָמַר נבְִלָלִים. אֵין וְאֶחָד שִׁשִּׁים נבְִלָלִים, שִׁשִּׁים לוֹ, אָמְרוּ
 טוֹבֵל, הוּא סְאָה בְּאַרְבָּעִים כֵּן. חֲכָמִים מִדּוֹת כָּל לָהֶן,

  בָּהֶן. לִטְבּלֹ יכָוֹל אֵינוֹ קֻרְטוֹב חָסֵר סְאָה בְּאַרְבָּעִים
 
 
 
 
 

 שְׁלשָׁה מִתְנדְַּבִים אֲבָל וַחֲמִשָּׁה, שְׁניַםִ, לֹג, מִתְנדְַּבִים אֵין
  וּלְמָעְלָה: וּמִשִּׁשָּׁה וְשִׁשָּׁה, וְאַרְבָּעָה

 
 
 
 
 
 
 

 ה' משנה
 רַבִּי עֲקִיבָא. רַבִּי דִּבְרֵי שֶׁמֶן, מִתְנדְַּבִים וְאֵין ייַןִ, מִתְנדְַּבִים

  שָׁמֶן. מִתְנדְַּבִים אוֹמֵר, טַרְפוֹן
 אַף נדְָבָה, וּבָא חוֹבָה שֶׁבָּא בַיּיַןִ מָּצִינוּ מַה טַרְפוֹן, רַבִּי אָמַר

  נדְָבָה. וּבָא חוֹבָה בָּא הַשֶּׁמֶן
 קָרֵב הוּא שֶׁכֵּן בַיּיַןִ אָמַרְתָּ אִם לֹא, עֲקִיבָא, רַבִּי לוֹ אָמַר

 בִפְניֵ חוֹבָתוֹ קָרֵב שֶׁאֵינוֹ בַּשֶּׁמֶן תּאֹמַר עַצְמוֹ, בִפְניֵ חוֹבָתוֹ
  עַצְמוֹ.

 עוֹלָה מִתְנדְַּבִים אֲבָל אֶחָד, עִשָּׂרוֹן מִתְנדְַּבִים שְׁניַםִ אֵין
  אֶחָת: פְרִידָה אֲפִלּוּ וּבָעוֹף, וּשְׁלָמִים.

imagine that he is simply bringing a different 
sacrifice than he vowed. Therefore, it is valid, 
although he has not fulfilled his vow.  
But in the second half, they told him that he made 
a certain vow and he did not respond that he is 
bringing a different minchah. Therefore, the 
minchah is totally invalid.  
 
Mishnah 3 
Menahot must be of wheat not barley. Vowing to 
bring one of barley does not change this. The 
same with the other statements. 
R. Shimon’s dispute seems to be over the power of 
mistaken words. The first opinion in a sense 
ignores the mistake, or just treats it as a mistake. 
R. Shimon takes the mistake seriously and 
therefore rules that he has not even made a vow.  
 
Mishnah 4 
The number sixty-one is the number of tenths that 
would have been brought when the first day of 
Sukkot falls on Shabbat. Fifty-seven would cover 
the bullocks (13 x 3 tenths), rams (2 x 2 tenths) 
and lambs (14 x 1 tenth) that the musaf (additional 
offering), required. Two more tenths are for the 
tamid (daily) offering and two more tenths are for 
the musaf of Shabbat. 
According to the first opinion, if an individual 
wishes to bring sixty-one tenths, he can only bring 
up to sixty in one vessel, such that he will have 
one less than the congregation brings. 
Rabbi Shimon points out that these sixty-one 
tenths are not mixed in together on Sukkot, since 
they are for different animals. The reason that one 
can bring sixty tenths in one vessel has nothing to 
do with the amount brought on Sukkot. Rather 
sixty tenths of flour can mix with one log of oil, 
but sixty-one cannot. 
One can voluntary offer three, four, six or more 
logs of wine, but not one, two or five, for these 
numbers are never found in the libation offerings 
mentioned in the Numbers 14:5-10. Three logs are 
for a lamb, four for a ram and six for a bullock 
(see also Menahot 9:3). Any number above six is a 
possible combination of 3, 4 and 6. For instance, 7 
would be a lamb and a ram. Eight would be two 
rams, nine, three lambs and so on. Thus one can 
make a voluntary offering of wine consisting of 
any number higher than six logs. 
 
 



  
Mishnah 4 
Wine is not mixed in with anything. It is just 
poured onto the altar. But the oil is poured into the 
minchah. Therefore, R. Akiva holds the oil cannot 
be brought on its own.   
 
 
 

 
 יג' פרק

 א' משנה
 שְׁניָםִ. יבִָיא עֶשְׂרוֹניִם, אֶחָד. יבִָיא עִשָּׂרוֹן, עָלַי הֲרֵי

 הֲרֵי עִשָּׂרוֹן. שִׁשִּׁים יבִָיא פֵּרַשְׁתִּי, מַה יוֹדֵעַ וְאֵיניִ פֵּרַשְׁתִּי
 יבִָיא אוֹמֵר, יהְוּדָה רַבִּי שֶׁיּרְִצֶה. אֵיזוֹ יבִָיא מִנחְָה, עָלַי

  שֶׁבַּמְּנחָוֹת: מְיחֶֻדֶת שֶׁהִיא הַסּלֶֹת, מִנחְַת
 
 
 
 

 ב' משנה
  אֶחָת. יבִָיא הַמִּנחְָה, מִין מִנחְָה,

  שְׁתָּיםִ. יבִָיא הַמְּנחָוֹת, מִין מְנחָוֹת,
  חֲמִשְׁתָּן. יבִָיא פֵּרַשְׁתִּי, מַה יוֹדֵעַ וְאֵיניִ פֵּרַשְׁתִּי
 יבִָיא פֵּרַשְׁתִּי, מַה יוֹדֵעַ וְאֵיניִ עֶשְׂרוֹניִם שֶׁל מִנחְָה פֵּרַשְׁתִּי

  עִשָּׂרוֹן. שִׁשִּׁים שֶׁל מִנחְָה
 שִׁשִּׁים: וְעַד מֵאֶחָד עֶשְׂרוֹניִם שֶׁל מְנחָוֹת יבִָיא אוֹמֵר, רַבִּי

 
  ג' משנה

  גְזיִרִין. מִשְּׁניֵ יפְִחתֹ לֹא עֵצִים, עָלַי הֲרֵי
  מִקּמֶֹץ. יפְִחתֹ לֹא לְבוֹנהָ,
 הֵן: קֳמָצִים חֲמִשָּׁה
  מִקּמֶֹץ. יפְִחתֹ לֹא לְבוֹנהָ, עָלַי הֲרֵי הָאוֹמֵר

  לְבוֹנהָ. קמֶֹץ עִמָּהּ יבִָיא מִנחְָה, הַמִּתְנדֵַּב
  חַיּבָ. בַּחוּץ, הַקּמֶֹץ אֶת הַמַּעֲלֶה

  קֳמָצִים: שְׁניֵ טְעוּניִן בְזיִכִין וּשְׁניֵ
 

 ד' משנה
  זהָָב. מִדִּינרַ יפְִחתֹ לֹא זהָָב, עָלַי הֲרֵי

  כָּסֶף. מִדִּינרַ יפְִחתֹ לֹא כֶּסֶף,
 מַה יוֹדֵעַ וְאֵיניִ פֵּרַשְׁתִּי כָסֶף. מִמָּעָה יפְִחתֹ לֹא נחְשֶׁת,

  נתְִכַּוָּנתְִּי: לְכָךְ לֹא שֶׁיּאֹמַר עַד מֵבִיא הוּא פֵּרַשְׁתִּי,
 

 ה' משנה
  לֻגִּין. מִשְּׁלשָׁה יפְִחתֹ לֹא ייַןִ, עָלַי הֲרֵי

  מִלֹּג. יפְִחתֹ לֹא שֶׁמֶן,

Mishnah one 
Again, the mishnah is very interested in vows. 
This is part of the fascination with interpreting 
language.  
To R. Yehudah, a stam “minchah” is one of fine 
flour. This can be seen in this verse: 

 ויקרא( )פרשת א פסוק ב פרק ויקרא
 עָלֶיהָ וְיצַָק קָרְבָּנוֹ יהְִיהֶ סלֶֹת לַיקוָֹק מִנחְָה קָרְבַּן תַקְרִיב כִּי וְנפֶֶשׁ
 לְבנֹהָ: עָלֶיהָ וְנתַָן שֶׁמֶן

 
 

Mishnah two 
Note how completely impractical Rabbi’s opinion 
is. Not that I believe that any of is particularly 
practical, but this is particularly so. This would 
require him to bring 1830 tenths! But it makes 
sense if we care only about covering all the bases.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Mishnah 4 
It is interesting to note that the mishnah 
anticipates that the person honestly wants to fulfill 
his vow. The mishnah is not discussing someone 
who is trying to cheat. Such a person would only 
be cheating himself.  
 
 
 



 פֵּרַשְׁתִּי, מַה יוֹדֵעַ וְאֵיניִ פֵּרַשְׁתִּי לֻגִּין. שְׁלשָׁה אוֹמֵר, רַבִּי
  הַמְּרֻבֶּה: כַיּוֹם יבִָיא

 
 ו' משנה

  כֶבֶשׂ. יבִָיא עוֹלָה, עָלַי הֲרֵי
 פֵּרַשְׁתִּי יוֹנהָ. בֶן אוֹ תוֹר אוֹ אוֹמֵר, עֲזרְַיהָ בֶּן אֶלְעָזרָ רַבִּי
  וָעֵגֶל. פַר יבִָיא פֵּרַשְׁתִּי, מַה יוֹדֵעַ וְאֵיניִ הַבָּקָר מִן
 גְּדִי אַילִ וָעֵגֶל פָר יבִָיא פֵּרַשְׁתִּי, מַה יוֹדֵעַ וְאֵיניִ הַבְּהֵמָה מִן

  וְטָלֶה.
 וּבֶן תּוֹר עֲלֵיהֶם מוֹסִיף פֵּרַשְׁתִּי, מַה יוֹדֵעַ וְאֵיניִ פֵּרַשְׁתִּי

  יוֹנהָ:
 

 ז' משנה
  כֶבֶשׂ. יבִָיא וּשְׁלָמִים, תּוֹדָה, עָלַי הֲרֵי

 וּפָרָה פָר יבִָיא פֵּרַשְׁתִּי, מַה יוֹדֵעַ וְאֵיניִ הַבָּקָר מִן פֵּרַשְׁתִּי
  וְעֶגְלָה. עֵגֶל
 עֵגֶל וּפָרָה, פַר יבִָיא פֵּרַשְׁתִּי, מַה יוֹדֵעַ וְאֵיניִ הַבְּהֵמָה מִן

 וְטַלְיהָ: טָלֶה וּשְׂעִירָה, שָׂעִיר וּגְדִיּהָ, גְּדִי וְרָחֵל, אַילִ וְעֶגְלָה,
 

 ח' משנה
  בְּמָנהֶ. וּנסְָכָיו הוּא יבִָיא שׁוֹר, עָלַי הֲרֵי

  בְּחָמֵשׁ. וּנסְָכָיו הוּא יבִָיא עֵגֶל,
  בִּשְׁתַּיםִ. וּנסְָכָיו הוּא יבִָיא אַילִ,

  בְּסָלַע. וּנסְָכָיו הוּא יבִָיא כֶּבֶשׂ,
  מִנּסְָכָיו. חוּץ בְמָנהֶ יבִָיא בְּמָנהֶ, שׁוֹר
  מִנּסְָכָיו. חוּץ בְחָמֵשׁ יבִָיא בְּחָמֵשׁ, עֵגֶל
  מִנּסְָכָיו. חוּץ בִשְׁתַּיםִ יבִָיא בִּשְׁתַּיםִ, אַילִ

  מִנּסְָכָיו. חוּץ בְסֶלַע יבִָיא בְּסֶלַע, כֶּבֶשׂ
 בְמָנהֶ זהֶ אֲפִלּוּ יצָָא, לֹא בְּמָנהֶ, שְׁניַםִ וְהֵבִיא בְּמָנהֶ שׁוֹר
  דִּינרָ. חָסֵר בְמָנהֶ וְזהֶ דִּינרָ חָסֵר

 לֹא קָטָן, וְהֵבִיא גָּדוֹל שָׁחוֹר, וְהֵבִיא לָבָן לָבָן, וְהֵבִיא שָׁחוֹר
  יצָָא.
  יצָָא: לֹא אוֹמֵר, רַבִּי יצָָא. גָדוֹל, וְהֵבִיא קָטָן

 
 ט' משנה

 שְׁניֵ שְׁניָםִ. בְדָמָיו יבִָיא רָצָה, אִם וְנסְִתָּאֵב, עוֹלָה, זהֶ שׁוֹר
 אֶחָד. בִדְמֵיהֶם יבִָיא רָצָה, אִם וְנסְִתָּאֲבוּ, עוֹלָה, אֵלּוּ שְׁוָרִים

 בְדָמָיו יבִָיא רָצָה, אִם וְנסְִתָּאֵב, עוֹלָה, זהֶ אַילִ אוֹסֵר. רַבִּי
  כֶּבֶשׂ.
 רַבִּי אַילִ. בְדָמָיו יבִָיא רָצָה, אִם וְנסְִתָּאֵב, עוֹלָה זהֶ כֶּבֶשׂ

  אוֹסֵר.
 לוֹ הָיוּ הֶקְדֵּשׁ, מִשְּׁוָרַי וְאַחַד הֶקְדֵּשׁ, מִכְּבָשַׂי אַחַד הָאוֹמֵר
  הֶקְדֵּשׁ. שֶׁבָּהֶן הַגָּדוֹל שְׁניַםִ,

  הֶקְדֵּשׁ. שֶׁבָּהֶן הַבֵּינוֹניִ שְׁלשָׁה,
 אַבָּא לִי אָמַר שֶׁאָמַר, אוֹ פֵּרַשְׁתִּי, מַה יוֹדֵעַ וְאֵיניִ פֵּרַשְׁתִּי

  הֶקְדֵּשׁ: שֶׁבָּהֶן הַגָּדוֹל מָה, יוֹדֵעַ וְאֵיניִ

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Mishnah 7 
The difference between the olah and the 
todah/shelamim is that the latter can be female. 
Therefore, if he specified but forgot, then he must 
bring both male and female.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Mishnah 9 
Can we find some consistency in Rabbi’s 
positions?  
 
 
 
 



 
 י' משנה

  בַמִּקְדָּשׁ. יקְַרִיבֶנּהָ עוֹלָה, עָלַי הֲרֵי
  יצָָא. לֹא חוֹניְוֹ, בְּבֵית הִקְרִיבָהּ וְאִם

 הִקְרִיבָהּ וְאִם בַּמִּקְדָּשׁ. יקְַרִיבֶנּהָ חוֹניְוֹ, בְּבֵית שֶׁאַקְרִיבֶנּהָ
  יצָָא. חוֹניְוֹ, בְּבֵית
  עוֹלָה. זוֹ אֵין אוֹמֵר, שִׁמְעוֹן רַבִּי

 יצָָא. לֹא חוֹניְוֹ, בְּבֵית גִּלַּח וְאִם בַּמִּקְדָּשׁ. יגְַלַּח נזָיִר, הֲרֵיניִ
 חוֹניְוֹ, בְּבֵית גִּלַּח וְאִם בַּמִּקְדָּשׁ. יגְַלַּח חוֹניְוֹ, בְּבֵית שֶׁאֲגַלַּח

 שֶׁשִּׁמְּשׁוּ הַכּהֲֹניִם נזָיִר. זהֶ אֵין אוֹמֵר, שִׁמְעוֹן רַבִּי יצָָא.
 צָרִיךְ וְאֵין בִּירוּשָׁלַיםִ, בַמִּקְדָּשׁ ישְַׁמְּשׁוּ לֹא חוֹניְוֹ, בְּבֵית
 יעֲַלוּ לֹא אַךְ כג(, ב )מלכים שֶׁנּאֱֶמַר אַחֵר, לְדָבָר לוֹמַר
 מַצּוֹת אָכְלוּ אִם כִי בִּירוּשָׁלָיםִ ה' מִזבְַּח אֶל הַבָּמוֹת כּהֲֹניֵ
  אֲחֵיהֶם, בְּתוֹךְ
 מַקְרִיבִין: לֹא אֲבָל וְאוֹכְלִין, חוֹלְקִין מוּמִין, כְּבַעֲלֵי הֵם הֲרֵי

 
 יא' משנה
 וּבְעוֹלַת א(, )ויקרא ניִחחַֹ רֵיחַ אִשֵּׁה הַבְּהֵמָה בְּעוֹלַת נאֱֶמַר
 )שם ניִחחַֹ רֵיחַ אִשֵּׁה וּבַמִּנחְָה )שם(, ניִחחַֹ רֵיחַ אִשֵּׁה הָעוֹף

 שֶׁיּכְַוֵּן וּבִלְבַד הַמַּמְעִיט, וְאֶחָד הַמַּרְבֶּה שֶׁאֶחָד לְלַמֵּד, ב(,
  לַשָּׁמָיםִ: דַּעְתּוֹ אֶת אָדָם

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Mishnah 10 
The Temple of Onias was a Jewish Temple built in 
Egypt, in Heliopolis, around 230 years before the 
destruction of the Temple, some time during the 
second century B.C.E.  The Temple is mentioned 
by Josephus who relates that it was destroyed in 
73 C.E., three years after the destruction of the 
Temple in Jerusalem. 
The rabbis did not look with favor upon the 
Temple of Onias, but neither did they completely 
reject it. It seems that the rabbis believed that such 
a Temple was not a valid form of worship, but that 
it was not an idolatrous shrine and that it was 
created with good, albeit mistaken, intent.  
 
Mishnah 11 
Clearly this is an intentional ending to a long and 
detailed mishnah. I think it says a lot that some 
masechtot end this way. For whom was such an 
ending intended? For rabbis? For lay people?  
 
 

 


